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COMISSARIADO DA AUDITORIA

Édito de 30 dias

Faz-se público que tendo Sun Sio Iok, cônjuge de Chou Kuan 
Soi, falecido, ex-motorista de ligeiros, 1.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento, do Comissariado 
da Auditoria, requerido os subsídios por morte, de funeral e 
outras compensações pecuniárias deixados pelo mesmo, devem 
todos os que se julguem com direito à percepção dos mesmos 
subsídios e compensações, requerê-los neste Comissariado, no 
prazo de trinta dias, a contar da publicação do presente édito 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau, a fim de deduzirem os seus direitos, pois que, não havendo 
impugnação no referido prazo, será resolvida a pretensão da 
requerente.

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 21 de Outubro de 
2020.

A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

(Custo desta publicação $ 1 065,00)

FUNDO PARA O DESENVOLVIMENTO DAS CIÊNCIAS 

E DA TECNOLOGIA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, com as alterações introduzidas pelo Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 293/2018, vem o Fundo para o Desenvolvimento 
das Ciências e da Tecnologia publicar a lista de apoio financei-
ro concedido no 3.º trimestre do ano de 2020:

審 計 署

三十日告示

兹公佈，審計署已故行政任用合同第一職階輕型車輛司機

曹君瑞的配偶孫少玉向本署申請死亡津貼、喪葬津貼及其他金

錢補償；如有人士認為具權利領取上述津貼和補償，應自本告示

刊登於《澳門特別行政區公報》之日起計三十日內，向本署申請

應有之權益。如於上述期限內未接獲任何異議，則現申請人之要

求將被接納。

二零二零年十月二十一日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

（是項刊登費用為 $1,065.00）

科 學 技 術 發 展 基 金

名 單

為履行經第293/2018號行政長官批示修改的八月二十六日第

54/GM/97號批示，科學技術發展基金現公佈二零二零年第三季

度的資助名單： 

受資助實體

Entidades beneficiárias

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

給予財政

資助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

項目資助

Apoio Financeiro dos Projectos das Ciências e da Tecnologia

蔡利超

Cai, LiChao

- 29/9/2020 $ 10,800.00 向科技部委派來澳修讀葡語課程的學員發放

生活津貼

Concessão de subsídios de subsistência aos 

estudantes designados pelo Ministério da Ci-

ência e Tecnologia da China para frequentar 

o curso de português em Macau

政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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受資助項目負責人
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financeiro

給予財政

資助日期

Data da 

atribuição 
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資助金額

Montantes 

subsidiados

目的
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曹安琪

Cao, AnQi

- 29/9/2020 $ 10,800.00 向科技部委派來澳修讀葡語課程的學員發放

生活津貼

Concessão de subsídios de subsistência aos 

estudantes designados pelo Ministério da Ci-

ência e Tecnologia da China para frequentar 

o curso de português em Macau

杜偉奇

Tou, Wai Kei

杜偉奇

Tou, Wai Kei

30/9/2020 $ 149,000.00 物聯網遠程升降機及扶梯運行監測及分析系統

（第2期支付）

Elevator and escalator remote monitoring 

and analyzing system over IoT network (2.º 

payment)

黃偉洪

Wong, Wai Hong

黃偉洪

Wong, Wai Hong

7/7/2020 $ 5,336.00 綜合橋樑（中國實用新型專利申請）

Combine bridge (China model patent appli-

cation)

陳榮

Chan, Wing

陳榮

Chan, Wing

28/8/2020 $ 11,000.00 一種可做帽子的多用途環保袋（中國實用新型

專利申請）

BYOC eco shopping bag/cap (China patent 

of utility model)

梁家茵

Leong, Ka Ian

梁家茵

Leong, Ka Ian

31/7/2020 $ 163,250.00 澳門環保回收「綠惜」應用程式開發（第2期支

付）

Green Macau APP (2.º payment)

光聯世紀科技有限公司

Fnetlink Technology Com-

pany Limited

黃書展

Wong, Su Chin

7/7/2020 $ 240,000.00 光聯軟件定義廣域網(SD-WA N)項目（第1期

支付）

SD-WAN research and development of the 

fnetlink (1.º payment)

澳門先進科技有限公司

Macao Advance Technolo-

gy Company Ltd.

廖逸青

Liao, Yi Cheng

31/7/2020 $ 300,000.00 自主産權的低功耗智能硬件微控制器芯片的

研發（第1期支付）

The development of low-power microcon-

troller chips with independent property right 

for intelligent hardware (1.º payment)

中交三航院澳門有限公司

CCCC third harbour con-

sultants Macau Company 

Limited

辛憲濤

Xin, Xiantao

28/8/2020 $ 175,000.00 澳門歷史填海適宜性評估及海洋水沙環境變

化探究（第1期支付）

A study on the suitabil ity assessment of 

Macao's historical reclamation and the chan-

ge of marine water and sediment environ-

ment (1.º payment)

澳門宇鈦科技有限公司

Macau Utai Technology 

Co. Ltd.

閔好年

Min, Haonian

30/9/2020 $ 198,000.00 飛機巡檢機器人系統（第2期支付）

Aircraft inspection patrol robot system (2.º 

payment)
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給予財政
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subsidiados
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澳萊特能源科技有限公司

Companhia de Tecnologia 

de Energia Olaite, Limita-

da

許冠南

Hui, Kwun Nam

7/7/2020 $ 300,000.00 高能鋅空氣電池的開發與應用（第1期支付）

Development and investigation of a high-

-energy density zinc-air battery (1.º payment)

捷創科技有限公司

IOCT technology company 

limited

曾華興

Chang, Wa Heng

30/9/2020 $ 150,000.00 澳門互聯網大數據的流失（第2期支付）

Study of Macau's big data losing of internet 

traffic (2.º payment)

金創克有限公司

Genetrump CO., LTD.

王春明

Wang, Chunming

7/7/2020 $ 300,000.00 金創克——杜仲多糖外用製劑的工業生產及

臨床前研究（第1期支付）

GeneTrump——industrial production and 

pre-clinical study of Eucommia polysaccha-

rides external preparations (1.º payment)

雅緻國際有限公司

Y E S MOM I N T ER NA-

TIONAL CO. LTD

陳嘉鋃

Chan, Ka Long

28/8/2020 $ 109,350.00 智能家居服務（第1期支付）

Smart home service (1.º payment)

力達資訊服務有限公司

Netel Information and Ser-

vices, Limited

蘇璟

Sou, Keng

31/7/2020 $ 109,680.00 掃碼通（第1期支付）

YoScan (1.º payment)

優聯美德有限公司

Unionmed Limited

呂嘉雯

Loi, Ka Man

28/8/2020 $ 360,000.00 病原檢測血液熒光讀取平臺（第2期支付）

Blood fluorescence reading platform for pa-

thogen detection (2.º payment)

明醫中心有限公司

Meng Yi Centre Limited

楊俊文

Ieong, Chon Man

28/8/2020 $ 109,000.00 基於廣義非線性模型的計算機的計算機視覺

分析在肺結節CT診斷中的應用（第1期支付）

Application of computer vision analysis ba-

sed on generalized nonlinear model in CT 

diagnosis of pulmonary nodules (1.º pay-

ment)

晉光工程有限公司

Ji n Gua ng Eng i neer i ng 

Company Limited

趙偉能

Chio, Wai Nang

28/8/2020 $ 240,000.00 晉光維修電器五金設計裝修消防（微信小程

序)簡稱“晉光科技”（第2期支付）

Jinguang repair electrical hardware design 

and decoration fire (WeChat small program) 

referred to as «Jinguang Technology» (2.º 

payment)

傳感博士科技投資發展有限

公司

D r. S en sor Te ch nolog y 

Investment And Develop-

ment Company Limited

陳躬斌

Chan, Kong Pan

28/8/2020 $ 110,500.00 橋樑鋼箱梁疲勞裂紋監測（第1期支付）

Monitoring of fatigue cracks in steel box gir-

der of bridge (1.º payment)
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恆星科技發展有限公司

Hangseng technology De-

velopment Co., Ltd.

龔偉鑫

Gong, Weixin

30/9/2020 $ 300,000.00 污泥(餐廚)減量處理過程的“雙溫差乾燥技術

工藝與裝備”研究（第2期支付）

Process and equipment of two-step tempe-

rature difference drying technology in the 

kitchen waste reduction and treatment (2.º 

payment)

共享者有限公司

Sharers Co. Ltd.

藍琳

Lam, Lam

30/9/2020 $ 100,917.20 基於AR水印技術澳門立體美食地圖的軟件開

發與產業化（第2期支付）

The software development and production 

of Macao food map based on AR watermark 

technology (2.º payment)

鏡湖醫院慈善會

Associação de Beneficência 

do Hospital Kiang Wu

韋潔貞

Wai, Kit Cheng

31/7/2020 $ 350,000.00 三陰乳腺癌免疫治療分子靶點研究（第2期支

付）

A study on molecular targets for immuno-

therapy in triple negative breast carcinoma 

(2.º payment)

澳門城巿大學

Fundação da Universidade 

da Cidade de Macau

蘇清朗

Su, Qinglang

30/9/2020 $ 689,000.00 珠澳合作製造服務多主體協同平臺研究與應

用示範（第1期支付）

Research and application of cooperative 

multi-agent platform for Zhuhai-Macao ma-

nufacturing service (1.º payment)

 蔡智明

Cai, Zhiming

30/9/2020 $ 149,201.10 基於大數據關聯分析與水動力學模型預報澳

門水浸區域的研究(一期)（第2期支付）

The forecasting of f lood region of Macao 

through big data association analysis and 

hydrodynamic model (Phase I) (2.º payment)

王忠

Wang, Zhong

30/9/2020 $ 322,600.00 智能網聯條件下城市交通系統運行機理與主

動管控（第1期支付）

Operation mechanism and active control of 

urban traffic system under intelligent con-

nected conditions (1.º payment)

周龍

Zhou, Long

30/9/2020 $ 672,200.00 澳門填海造地高密度城市空間環境評價與優

化研究（第1期支付）

Study on the urban environment evaluation 

and optimization for the high-density deve-

lopment on the marine reclamation land in 

Macau SAR. (1.º payment)
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financeiro

給予財政
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dos apoios
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澳門城巿大學

Fundação da Universidade 

da Cidade de Macau

- 30/9/2020 $ 960,000.00 高等院校博士後專項資助（第2期支付）

Postdoctoral Researchers of Higher Educa-

tion Institutions Funding (2nd payment)

澳門鏡湖護理學院

Kiang Wu Nursing College 

of Macau

- 28/8/2020 $ 480,000.00 高等院校博士後專項資助（第2期支付）

Postdoctoral Researchers of Higher Educa-

tion Institutions Funding (2nd payment)

聖若瑟大學

University of Saint Joseph

S a r a  d e  J e s u s 

Dias Cardoso

30/9/2020 $ 362,000.00 Plastish:漁類生產中的微塑料檢測方法，影響

及風險分析（第1期支付）

PlastiFish：Methods, effects and risk analysis 

of microplastics in fish production (1.º pay-

ment)

D av i d M a n u e l, 

Flores Goncalves

30/9/2020 $ 359,000.00 F ISH M UC——澳門及葡萄牙沿海魚類外部

黏液的生物活性特徵（第1期支付）

FISHMUC — Bioactive properties of exter-

nal mucus isolated from coastal fish of Ma-

cao and Portugal (1.º payment)

D av i d M a n u e l, 

Flores Goncalves

30/9/2020 $ 920,000.00 魚類壓力——反映於魚類壓力的成因與後果：

環境因素和跨代適應（第1期支付）

FISHSTRESS — Causes and consequences 

of the stress response in fish：environmental 

factors and transgenerational adaptation (1.º 

payment)

D av i d M a n u e l, 

Flores Goncalves

30/9/2020 $ 614,700.00 全球變化背景下信息素在棘皮動物和魚類中作

用過程和機制的比較研究（第1期支付）

Comparative study on the functions and me-

chanisms of action of pheromones in marine 

echinoderms and fishes in a changing ocean 

(1.º payment)

Estadieu Gerald 

Vincent

30/9/2020 $ 974,500.00 基於人工智能的澳門聲音景觀多模式定性地圖

（第1期支付）

AI based multi-modal qualitative mapping 

of Macau soundscape (1.º payment)

澳門理工學院

Inst ituto Pol itécnico de 

Macau

梁倩茹

Leong, Sin U Cin-

dy

7/7/2020 $ 200,000.00 肌肉骨骼疼痛緩解：i-系統基礎開發研究（第2

期支付）

A preliminary study on the development of 

an i-System for relieving musculoskeletal 

pain (2.º payment)
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Entidades beneficiárias

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

給予財政

資助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門理工學院

Inst ituto Pol itécnico de 

Macau

柯韋

Ke, Wei

7/7/2020 $ 260,000.00 類人視覺的開放學習理論與方法（第2期支

付）

Learning theories and methods for huma-

noid vision in open environment (2.º pay-

ment)

蔡嘉靜

Choi, Ka Cheng

31/7/2020 $ 300,000.00  面向澳門與葡語國家智慧旅遊平台及相關的

語音識別系統（第2期支付） 

Smart tour ism plat form for Macao and 

portuguese-speaking countries with voice 

recognition (2.º payment)

澳門大學

Universidade de Macau

郝天偉

Hao, Tianwei

31/7/2020 $ 404,000.00 基於顆粒污泥的R AS海產養殖廢水在線處理

及典型抗生素的降解控制（第2期支付）

Typical antibiotics removal in granular slud-

ge based online RAS marine aquaculture 

wastewater treatment system (2.º payment)

孫海衛

Sun, Haiwei

30/9/2020 $ 459,500.00 一類守恒分數階偏微分方程的預條件共軛梯

度法（第2期支付）

Preconditioned conjugate gradient methods 

for a kind of conservative fractional partial 

differential equations (2.º payment)

楊志新

Yang, Zhixin

30/9/2020 $ 300,000.00 面向智能物聯網的機電設備健康監控與預測

（第3期支付）

Health monitoring and prediction of electro-

mechanical equipment towards internet of 

intelligent things (3.º payment)

潘治文

Pun, Chi Man

30/9/2020 $ 727,000.00 內容安全技術及其在醫學影像保護中的應用

研究（第1期支付）

Content security technologies and its appli-

cation in medical image protection (1.º pay-

ment)

鞏志國

Gong, Zhiguo

28/8/2020 $ 400,000.00 社交媒體數據流的在綫事件檢測與智能分層

聚類技術（第2期支付）

A hierarchical categorization model for on-

line events discovery from social media data 

(2.º payment)

林智聲

Lam, Chi Seng

30/9/2020 $ 528,000.00 電動汽車動態無線供電系統關鍵控制技術研

究（第1期支付）

Research on key control technologies of 

dynamic wireless power transfer system for 

electric vehicles (1.º payment)
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澳門大學

Universidade de Macau

黃輝

Wong, Fai

30/9/2020 $ 530,000.00 基於語言學先驗知識指導的自關注神經機器

翻譯模型（第2期支付）

Guiding self-attention based neural machine 

translation with linguistic prior knowledge 

(2.º payment)

陸金健

Lu, Jinjian

7/7/2020 $ 480,000.00 中藥來源PD-L1小分子調節劑抗非小細胞肺

癌研究（第3期支付）

PD-L1 regulators from chinese medicines 

for the treatment of non-small cell lung can-

cer (3.º payment)

王山鳴

Wang, San Ming

7/7/2020 $ 470,000.00 人類基因組核心啟動區多態性及其在癌症基

因組突變研究中的應用（第3期支付）

Human genome core-promoter polymor-

phism and its application in cancer genome 

mutation studies (3.º payment)

葛偉

Ge, Wei

7/7/2020 $ 590,000.00 環境內分泌干擾物雙酚A（BPA）的雌激素和

非雌激素效應及其作用機制： 一個由基因組

編輯產生的獨特環境毒理學斑馬魚模型（第3

期支付）

Estrogenic and non-estrogenic effects of 

bisphenol A (BPA), an environmental endo-

crine disruptor, and its action mechanisms-

-a novel genome-edited zebrafish model for 

environmental toxicology (3.º payment)

陳美婉

Chen, Meiwan 

7/7/2020 $ 770,000.00 用於晚期乳腺癌化療和免疫治療的納米載體

的構建和多步協同治療研究（第3期支付）

Multi-step therapy for advanced breast can-

cer with synergistic effects of chemotherapy 

and immunotherapy by the construction of 

nanocarriers (3.º payment)

徐仁和

Xu, Renhe

7/7/2020 $ 790,000.00 胚源幹細胞提高美容手術中脂肪移植的成功率

（第2期支付）

Enhancing fat engraftment with embryo-

-derived stem cells for plastic surgery (2.º 

payment)

潘全威

Poon, Chuen Wai

31/7/2020 $ 750,000.00 在蛋白序列分析及翻譯後修飾表徵上獲得 

100%序列覆蓋率的創新方法（第2期支付）

An innovative method for protein sequen-

ce analysis and PTM characterization with 

100% sequence coverage (2.º payment)
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Finalidades

澳門大學

Universidade de Macau

陳新

Chen, Xin

28/8/2020 $ 740,000.00 抗體和中藥天然化合物通過抑制T N FR2受體

提高抗腫瘤免疫反應的作用和機制（第3期支

付）

Ef fe c t a nd me cha n i sm of b lo ckade of 

TNFR2 with antibody and natural ly oc-

curring compound(s) derived from chinese 

herbs on enhancing anti-tumor immune res-

ponses (3.º payment)

謝瑞瑜

Xie, Ruiyu

28/8/2020 $ 670,000.00 P rd m3在胰腺炎及導管胰癌中的抗炎抑癌作

用機理（第2期支付）

T he ant i-i n f lam mator y mechan isms of 

Prdm3 in pancreatitis and pancreatic ductal 

adenocarcinoma (2.º payment)

王雅凡 

Wang, Ya Fan

28/8/2020 $ 680,000.00 NFkappaB 和致癌蛋白質Bcl3在基因轉錄調

控中的分子機制研究（第2期支付）

Mechanistic study of NFkappaB and onco-

protein Bcl3 in transcriptional regulation (2.º 

payment)

徐仁和

Xu, Ren-He

28/8/2020 $ 600,000.00 毛囊誘導細胞：分子微環境和製備研究（第2

期支付）

Hair follicle-inductive cells：molecular niche 

and derivation (2.º payment)

李子安

Lee, Tsz On

30/9/2020 $ 745,000.00 利用蛋白質組和代謝分析揭示脂肪酸代謝重編

和蛋白質肉豆蔻醯化在高度轉移性卵巢癌細

胞中的作用（第1期支付）

Proteomic and metabolic analyses reveal the 

role of fatty acid metabolic reprogramming 

and protein myristoylation in highly metas-

tatic ovarian cancer cells (1.º payment)

何承偉

He, Chengwei

30/9/2020 $ 809,000.00 白頭翁皂苷類化合物通過抑制自噬增强化療藥

抗癌作用及其分子機制研究（第1期支付）

Pulchinenosides synergistically enhance an-

ticancer activity of chemotherapeutic agents 

through inhibiting autophagy and the mole-

cular mechanisms (1.º payment)

謝瑞瑜

Xie, Ruiyu

30/9/2020 $ 755,000.00 惡性腫瘤發生發展中關鍵表觀遺傳與轉錄調

控因子的蛋白質修飾及其功能（第1期支付）

Functions of post-translational modifications 

of key epigenetic and transcriptional regula-

tory factors in malignant tumor development 

(1.º payment)
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許貝文

Hoi, Pui Man

30/9/2020 $ 818,000.00 新型雙效美金剛硝酸酯M N-08通過擴張腦血

管增加腦血流及保護血腦屏障治療血管性認

知障礙的機理研究（第1期支付）

Mechanistical study of dual-function me-

mantine-nitrate MN-08 dilates brain vessels 

to increase cerebral blood flow and protects 

blood-brain barrier for treatment of vascular 

cognitive impairment (VCI) (1.º payment)

鄭軍

Zheng, Jun

30/9/2020 $ 620,000.00 氨基糖苷類抗生素殺菌時 DnaK 介導的錯誤

折疊蛋白質隔離的機制及應用（第3期支付）

Mechanistic and functional studies of DnaK 

mediated sequestration of misfolded pro-

teins caused by aminoglycoside antibiotics 

(3.º payment)

鄧初夏

Deng, Chuxia 

30/9/2020 $ 900,000.00 BRCA1, FGFR2及其相關信號誘導的三陰性

乳腺癌（TNBC）的鑑定和治療研究（第2期支

付）

Characterization and therapeutic study of 

triple negative breast cancer (TNBC) sub-

types induced by BRCA1-FGFR2 and rela-

ted signaling (2.º payment)

李剛

Li, Gang

30/9/2020 $ 610,000.00 A M PK-T E T2-PA X7 軸調控骨骼肌生成：

治療癌症誘發的肌肉萎縮的新方法（第2期支

付）

AMPK-TET2-PAX7 Axis regulates myo-

genesis：New approaches treating cancer-

-induced muscle wasting (2.º payment)

曹俊傑

Chou, Chon Kit

30/9/2020 $ 225,000.00 探討去泛素化酶 USP15 與剪接因子的交互作

用在 pre-mRNA 剪接過程上的意義及其誘導

肺癌細胞惡性轉化的可能性（第1期支付）

Investigating the regulatory roles of deubi-

quitinase USP15 in pre-mRNA splicing and 

their relationship with lung cancer progres-

sion (1.º payment)

顏王吉

Yan, Wangji

30/9/2020 $ 578,500.00 複雜運營環境下橋樑結構時變隨機動力特性

識別演算法及其長期演化機制研究（第1期支

付）

Bayesian time-varying approach for modal 

identification and long-term evolution analy-

sis for bridges subject to complex operational 

environments (1.º payment)
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周萬歡

Zhou, Wanhuan

30/9/2020 $ 767,500.00 回填海洋土水環境下深埋海底沉管隧道滲流

和耐久性能研究（第1期支付）

Seepage and durability of deep buried im-

mersed tunnel in marine backfill and water 

environment (1.º payment)

周怡聰

Zhou, Yicong

7/7/2020 $ 480,000.00 基於樣本集到樣本變換的圖像集分類技術（第

3期支付）

Set-to-sample-transform-based image set 

classification technologies (3.º payment)

吳遠

Wu, Yuan

30/9/2020 $ 814,800.00 近海海域立體邊緣計算網絡關鍵技術研究（第

1期支付）

Research on key technologies for Offshore 

Ocean-Ground-Air edge computing ne-

tworks (1.º payment)

李家明

Lei, Ka Meng

30/9/2020 $ 680,000.00 應用於獵能物聯網裝置之超低電壓單石英晶

體多時脈訊號系統（第1期支付）

Ultra-low-voltage (sub-0.5V) single-crystal-

-multi-clock reference system for energy-

-harvesting IoT devices (1.º payment)

王瑞兵

Wang, Ruibing

7/7/2020 $ 500,000.00 基於巨噬細胞膜包裹的活性氧敏感型納米給

藥系統的製備及其用於治療動脈粥樣硬化的

研究（第2期支付）

ROS-responsive nanoparticles coated with 

macrophage membranes for the treatment of 

atherosclerosis (2.º payment)

邢貴川

Xing, Guichuan

7/7/2020 $ 500,000.00 高效穩定鈣鈦礦納米晶發光器件可控制備和

機理分析（第3期支付）

Highly efficient and stable perovskite nano-

crystal light emitting diodes and the photo-

physics (3.º payment)

許冠南

Hui, Kwun Nam

7/7/2020 $ 500,000.00 高能量密度混合鈉空氣電池雙功能催化劑

摻氮碳材料複合中空雙金屬燐化物M x C o3-

-xPy@NC（M = Zn，Mn，Ni，Fe，V）的研究

（第3期支付）

Development of hollow bimetal l ic phos-

phides decorated N-doped carbon MxCo3-

-xPy@NC (M = Zn, Mn, Ni, Fe, V) bifunc-

tional catalyst for high energy density hybrid 

sodium-air batteries (3.º payment)

湯子康

Tang, Zikang

7/7/2020 $ 500,000.00 用於高效長壽命全無機量子點發光器件的空

穴傳輸層研究（第3期支付）

Study on hole transport layers for highly 

efficient, long-life all-inorganic quantum dot 

lighting emitting diodes (3.º payment)
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 狄利俊

Di, Lijun

31/7/2020 $ 720,000.00 GSK3β促進肥胖脂肪組織内炎症發生及胰島

素抵抗的機制研究及其在疾病預防和治療中

的應用研究（第2期支付）

Me c h a n i s m s t u d y o f G SK3 reg u l at e d 

obesity-induced inflammation within white 

adipose tissue and its application in disease 

prevention and treatment (2.º payment)

許冠南

Hui, Kwun Nam

30/9/2020 $ 620,000.00 用於高效電解水的分級多孔石墨烯氣凝膠負

載過渡金屬單原子催化劑的研究（第2期支

付）

Development of transition-metal single-atom 

catalysts on hierarchical porous graphene 

aerogel for high efficient water electrolysis 

(2.º payment)

鄭軍

Zheng, Jun

30/9/2020 $ 660,000.00 警報素Ap4A增強氨基糖苷類抗生素殺菌效力

的分子機制研究（第2期支付）

Mechanistic studies of Alarmone Ap4A 

enhancement on bacterial killing by Amino-

glycosides (2.º payment)

張宣軍

Zhang, Xuanjun

30/9/2020 $ 650,000.00 金屬有機聚合物納米熒光探針用於活細胞內

甲醛檢測（第2期支付）

Fluorescent metallopolymer nanoprobes for 

monitoring Formaldehyde in living cells (2.º 

payment)

邵寧一

Shao, Ningyi

30/9/2020 $ 712,000.00 染色體11q13區段擴增介導食道鳞癌對PD-1抗

體耐药的機制研究（第1期支付）

The mechanism of chromosome 11q13 am-

plification in resistance to anti-PD-1 therapy 

of esophageal squamous cell cancer (1.º pay-

ment)

黎永杰

Li, Yongjie

30/9/2020 $ 755,000.00 硝基酚類化合物在大氣水相光解中人源及海洋

氣溶膠無機鹽的影響（第1期支付）

Effects of anthropogenic and marine aerosol 

inorganic salts on the aqueous-phase pho-

tolysis of atmospheric nitro-phenolic com-

pounds (1.º payment)

邢貴川

Xing, Guichuan

30/9/2020 $ 850,000.00 柔性鈣鈦礦太陽能電池的製備與機理研究（第

1期支付）

Preparation and mechanism of flexible pero-

vskite solar cells (1.º payment)
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葉穎暉

Ip, Weng Fai

30/9/2020 $ 553,500.00 難降解化工廢水催化氧化關鍵技術研究及應用

（第1期支付）

Development of the catalytic oxidation te-

chnology and its application in treatment of 

refractory organics in industrial wastewater 

(1.º payment)

湯育欣

Tang, Yuxin

30/9/2020 $ 749,000.00 面向大型固定儲能係統的普魯士藍基鈉離子電

池材料和器件研發（第1期支付）

Development of sodium Ion battery based 

on prussian blue-based materials for large 

scale stationary energy storage systems (1.º 

payment)

王雙鵬

W a n g ,  S h u a n -

gpeng

30/9/2020 $ 799,000.00 鈣鈦礦量子點表面工程及其高性能光電器件

（第1期支付）

surface engineering of perovskite quantum 

dots and its application in optoelectronic de-

vices (1.º payment)

曲松楠

Qu, Songnan

30/9/2020 $ 791,000.00 高性能碳點電致發光材料與器件（第1期支

付）

High performance carbon dots based elec-

troluminescent materials and devices (1.º 

payment)

劉景榮

Lao, Keng Weng

30/9/2020 $ 598,000.00 基於直流配電的淨零能耗建築綜合能源管控

與能效提陞技術研究（第1期支付）

Research on integrated energy control and 

efficiency improvement technologies of net 

zero energy building based on DC power 

distribution (1.º payment)

潘暉

Pan, Hui

30/9/2020 $ 797,000.00 新型低維磁電耦合器件材料設計製備（第1期

支付）

Design and fabrication of novel low-dimen-

sional materials for magnetoelectric devices 

(1.º payment)

羅文基

Law, Man Kay

30/9/2020 $ 400,000.00 SeaSenseX——用於海洋誘變和致癌物質檢測

的新一代微傳感器（第1期支付）

SeaSenseX — Next-generation microsensors 

for marine mutagens and carcinogens (1.º 

payment)

麥炳源

Mak, Peng Un

30/9/2020 $ 602,500.00 下一代集成式生物光電極探針的研發（第1期

支付）

Investigation and development of next gene-

ration optrode (1.º payment)
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高亮

Gao, Liang

30/9/2020 $ 619,000.00 暴雨與風暴潮引發城市洪水災害模擬及在澳門

的應用研究（第1期支付）

Numerical modelling of typhoon-induced 

storm surges and floods in Macau (1.º pay-

ment)

吳遠

Wu, Yuan

30/9/2020 $ 780,000.00 分布式系統中任務——資源調度的表示與強

化學習算法及其系統實現（第2期支付）

Representation and reinforcement learning 

algorithms and implementations for task —

resource scheduling in distributed systems 

(2.º payment)

王穎

Wang, Ying

7/7/2020 $ 650,000.00 神經保護藥物T BN對帕金森病多巴胺神經元

核糖體穩態失衡調控的作用機理研究（第2期

支付）

Mechanisms of action on maintaining ribo-

some homeostasis of dopaminergic neurons 

in Parkinson’s disease by neuroprotective 

agent TBN (2.º payment)

 陳修平

Chen, Xiuping

7/7/2020 $ 650,000.00 基於上皮——間質轉化探討中藥之分子機制

與治療意義（第3期支付）

Exploration the molecular mechanisms and 

therapeutic significance of chinese medicine 

based on epithelial-mesenchymal transition 

(3.º payment)

 路嘉宏

Lu, Jiahong

7/7/2020 $ 750,000.00 自噬，天然免疫與炎症性腸病：從分子病理機

制到中药药理研究（第2期支付）

Autophagy, innate immunity and inflamma-

tory bowel disease：from molecular pathoge-

nesis to pharmacological study on traditional 

chinese medicine (2.º payment)

徐曉玲

Xu, Xiaoling

31/7/2020 $ 600,000.00 BRCA1在乳腺上皮細胞的分化，命運決定，及

上皮完整性的功能與乳腺癌發生的關係（第2

期支付）

Relationship between mammary tumorige-

nesis and functions of BRCA1 in mammary 

epithelial cell differentiation, fate determi-

nation and epithelial integrity (2.º payment)

鄭文華

Zheng, Wenhua

31/7/2020 $ 600,000.00 自噬在青蒿素保護人视网膜色素上皮细胞中的

作用及機制（第2期支付）

The role of autophagy in the protective effect 

of artemisinin on human retinal pigment 

epithelial cells(RPE) and its underlying me-

chanism (2.º payment)
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周昶行

C h a o ,  C h o n g 

Hang

30/9/2020 $ 650,000.00 Ti meless蛋白作為生理時鐘和細胞週期的分

子聯結器（第3期支付）

Structural studies of circadian clock and cell 

cycle coupling via the Timeless protein (3.º 

payment)

譚建業

Tam, Kin Yip

30/9/2020 $ 450,000.00 開發代謝抑製劑用於治療非小細胞肺癌（第3

期支付）

Development of metabolic inhibitor for the 

treatment of non-small-cell lung carcinoma 

(3.º payment)

林理根

Lin, Ligen

30/9/2020 $ 700,000.00 基於脂肪組織——肝軸，去乙酰化酶SIRT3治

療非酒精性脂肪肝的作用及其機制研究（第2

期支付）

The deacetylase SIRT3 acts as a therapeutic 

target against nonalcoholic fatty liver disea-

se through adipose tissue-liver axis (2.º pay-

ment)

蘇煥興

Su, Huanxing

30/9/2020 $ 950,000.00 β澱粉樣蛋白清除機制及腦類淋巴管道在防

治神經退行性疾病中的作用機制的研究（第2

期支付）

Mechanistic studies on clearance of amyloid 

beta in the brain and therapeutic roles of 

glymphatic pathways in prevention and tre-

atment of neurodegenerative diseases (2.º 

payment)

郭珩輝

Kwok, Hang Fai

30/9/2020 $ 670,000.00 應用新型的“A nt i-A DA M17抗體+EGF R-

-T K i”聯合治療策略解決EGF R突變型肺癌

的耐藥性問題（第2期支付）

Novel combination treatment strategy with 

«Anti-ADAM17 Antibody+EGFR-TKi» for 

tackling the drug resistance issue in EGFR-

-mutant lung cancer (2.º payment)

李銘源

Lee, Ming Yuen

30/9/2020 $ 550,000.00 乾燥綜合徵患者自身免疫相關乾眼症的新型眼

部用药（滴眼液）的研發（第2期支付）

Development of topical application (eye 

drops) for the treatment of autoimmune-

-associated dry eye in patients with Sjgren’s 

Syndrome (2.º payment)

陳國凱

Chen, Guokai

30/9/2020 $ 850,000.00 內源因子對人類多能幹細胞分化的分子調控

機制（第2期支付）

The molecular mechanism of endogenous 

factors on the differentiation of human plu-

ripotent stem cells (2.º payment)
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趙永華

Zhao, Yonghua

30/9/2020 $ 450,000.00 澳門認知功能障礙長者中醫“體—病—証”辨

識與腸道微生物組學和代謝組學特徵性變化

的相關性研究（第2期支付）

The correlated study between the differen-

tiation of Chinese medical «Constitution-

-Disease-Syndrome» and characteristics of 

gut microbiota and metabolomics in Macao 

elderly with cognitive dysfunction (2.º pay-

ment)

陳新

Chen, Xin

30/9/2020 $ 550,000.00 基於結構多樣化天然化合物庫的T N FR2小分

子拮抗劑的發現和新型抗腫瘤免疫藥物研發

（第2期支付）

Discovery of TNFR2 antagonists from di-

versified natural compound library as novel 

cancer immunotherapeutic agents (2.º pay-

ment)

梁重恒

L e u n g ,  C h u n g 

Hang

30/9/2020 $ 890,200.00 基於高效的DNA修復酶調節劑篩選技術探究

新型疾病治療策略（第1期支付）

A robust photoluminescence screening me-

thod for identifying DNA repair enzyme mo-

dulators for disease treatment (1.º payment)

袁振

Yuan, Zhen

30/9/2020 $ 474,000.00 超聲/光聲成像介導的基於多功能診療細菌的

乳腺癌光動力精準診療（第1期支付）

Dual-modal photoacoustic and ultrasound 

imaging-guided cancer phototherapy with 

bacteria as the multifunctional theranostics 

agent (1.º payment)

王山鳴

Wang, San Ming

30/9/2020 $ 708,000.00 中國人群BRC A突變標準數據庫的構建，解

析，及其臨床應用研究（第1期支付）

BRCA mutation standard database in chi-

nese population：construction, characteriza-

tion, and clinical application (1.º payment)

袁振

Yuan, Zhen

30/9/2020 $ 520,000.00 光聲分子成像和腦功能成像引導的腦膠質瘤

的光動力精准診療（第3期支付）

Photoacoustic molecular imaging and func-

tional neuroimaging guided photodynamic 

therapy of brain Glioma (3.º payment)

張曉華

Zhang, Xiaohua

30/9/2020 $ 520,000.00 健康醫療大數據類人分析推理與輔助診療研究

（第2期支付）

Research of humanoid analytic reasoning 

and assisted diagnosis and treatment toward 

healthcare big data (2.º payment)
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Montantes 

subsidiados
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Finalidades

澳門大學

Universidade de Macau

周萬歡

Zhou, Wanhuan

7/7/2020 $ 500,000.00 粉砂—三維複雜粗糙結構介面剪切特性及微

觀機理分析（第3期支付）

Characteristics and micro-mechanism of the 

shearing behavior between silty sand and 3D 

complex rough interfaces (3.º payment)

劉志

Liu, Zhi

7/7/2020 $ 275,000.00 超高頻非同步交易研究（第3期支付）

Studying the nonsynchronous trading under 

ultra-high frequency (3.º payment)

李宗津

Li, Zongjin

7/7/2020 $ 740,000.00 高抗裂混凝土製備技術（第2期支付）

Innovative processing technology for crack-

-resistant concrete (2.º payment)

孫國星

Sun, Guoxing

7/7/2020 $ 740,000.00 超細納米顆粒緩釋體系開發並應用於在極低

濃度下增強高性能高分子納米複合材料（第2

期支付）

Constructed matrix releases ultra-tiny nano-

particles at a very low dosage to strengthen 

high-performance polymer nanocomposites 

(2.º payment)

代雲路

Dai, Yunlu

7/7/2020 $ 590,000.00 基于多酚的下一代纳米材料用于癌症診斷治療

（第2期支付）

Polyphenols based next generation nanoma-

terials for cancer theranostics (2.º payment)

黃錫榮

Vong, Seak Weng

31/7/2020 $ 110,000.00 時滯系統的穩定性分析——矩陣不等式方法

（第2期支付）

Stability analysis of time-delay systems — a 

matrix inequality approach (2.º payment)

王雙鵬

Wang, Shuang

peng

28/8/2020 $ 620,000.00 基于原子層外延二氧化鈦電子傳輸層的長壽

命量子點發光二極管（第2期支付）

Long-life Quantum dot light emitting dio-

de on atomic layer deposited TiO2 electron 

transportation layer (2.º payment)

黃民聰

W o n g ,  M a n 

Chung

28/8/2020 $ 730,000.00 能源互聯網框架與分層能源樞紐系統的研究

（第2期支付）

Study of energy internet framework and hie-

rarchical energy hub system (2.º payment)

R icardo, Mouti-

nho Rodrigues da 

Silva

28/8/2020 $ 303,000.00 研究天文館之天文導賞互動（第2期支付）

Investigating guided-tour interactions in as-

tronomical observatories (2.º payment)

周萬歡

Zhou, Wanhuan

30/9/2020 $ 650,000.00 泥水盾構掌子面的護壁技術研究（第2期支

付）

Study of face stability technology for slurry 

shield tunneling (2.º payment)
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澳門大學

Universidade de Macau

何淑雯

Ho, SocMan

30/9/2020 $ 270,000.00 太陽能水分解制氢新電極材料探索（第3期支

付）

Development of new photoelectrode mate-

rials for hydrogen production by solar-driven 

water splitting (3.º payment)

邢貴川

Xing, Guichuan

30/9/2020 $ 330,000.00 高效鈣鈦礦量子點發光二極管材料與器件研究

（第3期支付）

Metal-halide perovskite nanocrystals and 

their high efficiency light emitting diodes (3.º 

payment)

劉景榮

Lao, Keng Weng

30/9/2020 $ 447,000.00 基於數字孿生概念的智慧能源物聯網信息物

理系統自動化防護技術研究（第1期支付）

Research on automated protection techno-

logies for smart energy internet of things 

cyber-physical system based on digital twin 

concept (1.º payment)

舒連杰

Shu, Lianjie

30/9/2020 $ 387,000.00 一階段穩健高維均值向量控制圖設計（第1期

支付）

A robust control chart for phase I monito-

ring of high-dimensional mean vectors (1.º 

payment)

張平

Zhang, Ping

30/9/2020 $ 750,000.00 海洋混凝土結構鋼筋鏽蝕與協同防護機制研

究（第1期支付）

Study on corrosion and synergistic protec-

tion mechanism of reinforcement in marine 

concrete structures (1.º payment)

郭志達

Kwok, Chi Tat

30/9/2020 $ 750,000.00 車身用薄壁鋁合金鑄件材料設計、微結構調控

及其零部件一體化設計（第1期支付）

Thin-wall aluminum alloy casting material 

design, microstructure control and compo-

nent integration design for vehicle body (1.º 

payment)

卡洛斯西尔维斯特

Ferreira Silvestre, 

Carlos Jorge

30/9/2020 $ 720,000.00 I MC I AV——智能自主運動體交互模型與控

制方法研究（第1期支付）

IMCIAV — Interaction modeling and con-

trol of intelligent autonomous vehicles (1.º 

payment)

周冰朴

Zhou, Bingpu

30/9/2020 $ 420,000.00 三維原位生長银納米顆粒陣列的表面拉曼增

強芯片工藝研究及其在食品安全（農藥微量殘

餘）檢測的應用（第3期支付）

Study of in-situ immobilization of AgNPs on 

curved PDMS surface with micro-structures 

as 3D SERS substrates and their applications 

in food safety monitoring (Trace detection 

of pesticide residual) (3.º payment)
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澳門大學

Universidade de Macau

洪果

Hong, Guo

30/9/2020 $ 570,000.00 多功能、柔性及可拉伸電子器件研究（第3期支

付）

Multifunctional, f lexible and stretchable 

electronic devices (3.º payment)

邵懷宇

Shao, Huaiyu

30/9/2020 $ 540,000.00 基于 NaCl 型晶格的鈦釩碳基亞穩態納米合金

用于革新型鋰離子電池負極材料的開發（第3

期支付）

Metastable Ti-V-C Based Nano Alloys with 

NaCl-type Lattice for Innovative Lithium-

-Ion Battery Anode Materials Development 

(3.º payment)

孫國星

Sun, Guoxing

30/9/2020 $ 300,000.00 混凝土结構物聯網的水泥基壓電複合材料、器

件及監測技術研究（第3期支付）

Cement-based piezoelectric composites, ele-

ment and health monitoring technique for 

internet of things of concrete structure (3.º 

payment)

湯子康

Tang, Zikang

30/9/2020 $ 300,000.00 高導熱石墨烯纖維紡絲及複合協同取向研究

（第3期支付）

High thermal conductivity graphene fibre 

spinning and synergistic oriented composi-

ting (3.º payment)

李海峰

Li, Haifeng

30/9/2020 $ 540,000.00 超導和量子磁體的中子及同步輻射研究（第2

期支付）

Neutron and synchrotron X-ray scattering 

studies of superconductors and quantum 

magnets (2.º payment)

陳俊龍

Chen, Chun Lung 

Philip 

7/7/2020 $ 700,000.00 寬度學習系統理論發展及其應用（第2期支

付）

The theoretic development and applications 

of broad learning system (2.º payment)

- 7/7/2020 $ 669,000.00 高等院校青年科研人員國際培養專項資助計

劃 

Funding Scheme for Overseas Training of 

Young Scientific Researchers of Higher Edu-

cation Institutions

澳門科技大學基金會——澳

門科技大學

Fundação Universidade de 

Ciência e Tecnologia de 

Macau — Universidade de 

Ciência e Tecnologia de 

Macau

鍾南山

Zhong, Nanshan

7/7/2020 $ 670,000.00 冬蟲夏草總提物及其活性成分預防慢阻肺發

生和急性加重的作用機制研究（第3期支付）

Effects and mechanisms of prophylactic Cor-

dyceps sinensis and the active ingredients in 

preventing chronic obstructive pulmonary 

disease and its acute exacerbation (3.º pay-

ment)
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澳門科技大學基金會——澳

門科技大學

Fundação Universidade de 

Ciência e Tecnologia de 

Macau — Universidade de 

Ciência e Tecnologia de 

Macau

羅國安

Luo, Guoan

7/7/2020 $ 860,000.00 基於組織器官晶片的太空空間環境下器官功

能衰退機制和藥物安全性評價研究（第3期支

付）

Research on organ adaptation and drug sa-

fety evaluation during space flight based on 

rrgan-on-a-chip technology (3.º payment)

栗占國

Li, Zhanguo

31/7/2020 $ 830,000.00 類風濕關節炎精准診療的生物標誌物及分子

診斷研究（第2期支付）

Biomarkers screening and molecular classifi-

cation method for precise diagnosis and tre-

atment in rheumatoid arthritis (2.º payment)

馬文哲

Ma, Wenzhe

31/7/2020 $ 570,000.00 新型 IDH1 突變抑制劑 WM17 和 APTM 靶

向治療腦膠質瘤的作用與機制研究（第2期支

付）

Antiglioma effects and mechanisms of action 

of novel mutant IDH1 inhibitors WM17 and 

APTM (2.º payment)

于海杰

Yu, Haijie

31/7/2020 $ 770,000.00 鈣通道蛋白對肺癌 PD-L1 外泌體分泌的作用

以及對 PD-1 免疫療法耐藥機制的研究（第2

期支付）

The role of calcium channels on secretion of 

PD-L1 containing exosomes and drug resis-

tance of PD-1 immunotherapy in lung cancer 

(2.º payment)

曾凡一

Zeng, Fanyi

30/9/2020 $ 889,000.00 益母草鹼對血液粘滯度、血小板粘附和炎症的

改善作用以及分子機制的研究（第1期支付）

Effects and molecular mechanisms of Leo-

nurine on reducing blood viscosity, throm-

bocyte adhesion and inflammation (1.º pay-

ment)

馬文哲

Ma, Wenzhe

30/9/2020 $ 752,000.00 他汀類藥物預防 Li-Fraumeni 綜合症腫瘤生

成的作用與機制研究（第1期支付）

The role and mechanism of action of statins 

in cancer prevention of Li-Fraumeni syndro-

me (1.º payment)

姚小軍

Yao, Xianjun

30/9/2020 $ 707,000.00 靶向雄激素受體蛋白-蛋白相互作用靶標的新

型抗前列腺癌拮抗劑的設計、合成和活性評價

（第1期支付）

The design, synthesis, and evaluation of no-

vel anti-prostate cancer antagonists targeting 

protein-protein interaction sites on androgen 

receptor (1.º payment)
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澳門科技大學基金會——澳

門科技大學

Fundação Universidade de 

Ciência e Tecnologia de 

Macau — Universidade de 

Ciência e Tecnologia de 

Macau

徐友華

Xu, Youhua

30/9/2020 $ 714,000.00 黃芪三七配伍治療糖尿病腎病的循證評價及

作用機制研究（第1期支付）

Astragal i Radix and Panax notoginseng 

combination for the treatment of diabetic 

nephropathy：clinical randomized controlled 

trial and mechanism study (1.º payment)

謝瑩

Xie, Ying

30/9/2020 $ 856,000.00 間充質幹細胞通過mTOR調控狼瘡脂代謝對

T細胞作用的機制研究（第1期支付）

Regulation of lipid metabolism and T cell via 

mTOR by Mesenchymal stem cell in lupus (1.º 

payment)

張康

Zhang, Kang

30/9/2020 $ 800,000.00 結膜幹細胞轉化類角膜緣幹細胞與角膜重建

（第1期支付）

Induction of conjunctival stem cells into 

limbal-like stem cells and corneal recons-

truction (1.º payment)

Fernandez Remo-

lar David Carlos

30/9/2020 $ 856,000.00 地球古老蒸發嚴中生物標志物的多學科研究，

及其對尋找火星原始生命的分子證據的啓示

（第1期支付）

Multidisciplinary search for biosignatures in 

ancient earthly evaporites as a proxy to find 

molecular evidence of primitive life on Mars 

(1.º payment)

游燕

You, Yan

30/9/2020 $ 598,500.00 生活垃圾焚燒飛灰脫毒減害處理關鍵技術研

究（第1期支付）

Key integrated techniques for detoxification 

of fly ash from municipal solid waste incine-

rators (MSWIs) (1.º payment)

李建慶

Li, Jianqing

7/7/2020 $ 500,000.00 基於二維黑磷/金屬納米顆粒複合結構的光通

訊探測器研究（第3期支付）

Photo-communication detector based on 

two-dimensional black phosphorus/metal na-

noparticle composite structure (3.º payment)

吳其標

Wu, Qibiao

7/7/2020 $ 500,000.00 中藥欖香烯治療非小細胞肺癌的靶標發現及

逆轉酪氨酸激酶抑制劑耐藥的機制研究（第3

期支付）

Targets discovery and mechanism research 

of reversing TKI resistance of TCM elemene 

in the treatment of non-small cell lung can-

cer (3.º payment)
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澳門科技大學基金會——澳

門科技大學

Fundação Universidade de 

Ciência e Tecnologia de 

Macau — Universidade de 

Ciência e Tecnologia de 

Macau

白麗萍

Bai, Liping

31/7/2020 $ 800,000.00 鹼性鞘磷脂脂質體的構建及其用於 siRNA 和

化療藥物的聯合遞送研究（第2期支付）

Construction of alkaline sphingomyelin-

-based cationic liposome and its application 

in co-delivery of siRNA and chemotherapy 

drugConstruction of alkaline sphingomyelin-

-based cationic liposome and itsapplication 

in co-delivery of siRNA and chemotherapy 

drug (2.º payment)

Cochi, Paolo Saul 28/8/2020 $ 216,700.00 臭氧類化合物克服耐藥性癌細胞的機理研究

（第1期支付）

Investigation of Ozonide analogs for overco-

ming drug resistance in cancer and study of 

their mechanism of action (1.º payment)

潘胡丹

Pan, Hudan

30/9/2020 $ 887,700.00 中醫“病—證—方”結合診治類風濕關節炎寒

濕痺阻證的臨床與基礎研究（第1期支付）

Clinical and basic research on the diagnosis 

and treatment of cold-dampness syndrome 

in rheumatoid arthritis by TCM «disease — 

syndrome formula» combination approach 

(1.º payment)

白麗萍

Bai, Li Ping

30/9/2020 $ 841,000.00 新型S1P1調節劑治療特發性肺纖維化的創新

藥物研究（第1期支付）

Innovative drug research of novel S1P1 mo-

dulator for the treatment of idiopathic pul-

monary fibrosis (1.º payment)

羅培

Luo, Pei

30/9/2020 $ 810,700.00 組蛋白去乙醯化酶Si r tu in-6失調導致慢性腎

臟病動脈鈣化的分子機制及人參炔醇幹預的

保護作用（第1期支付）

Mechanism studies of histone deacetylase 

Sirtuin-6 disorder leading to arterial calci-

fication in chronic kidney disease and the 

protective effect of Panaxynol (1.º payment)

肖龍

Xiao Long

7/7/2020 $ 500,000.00 火星Terra Sirenum地區古盆地與柴達木盆地

演化的對比研究：天體生物學啟示（第3期支

付）

Comparative study of basin evolution of pa-

leo-basins in Terra Sirenum on Mars and the 

Qaidam Basin：Implications for astrobiology 

study (3.º payment)
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澳門科技大學基金會——澳

門科技大學

Fundação Universidade de 

Ciência e Tecnologia de 

Macau — Universidade de 

Ciência e Tecnologia de 

Macau

李志武

Li, Zhiwu

7/7/2020 $ 800,000.00 資源配置系統狀態空間的代數描述（第3期支

付）

State space characterization of resource 

allocation systems：an algebraic approach (3.º 

payment)

黨培

Dang, Pei

7/7/2020 $ 350,000.00 C l i f ford代數框架下的離散函數理論及應用

（第3期支付）

Discrete function theory in the setting of 

Clifford algebra and applications (3.º pay-

ment)

張可可

Zhang, Keke

31/7/2020 $ 650,000.00 火星磁場地圖及其科學解釋、內部結構與熱演

化（第2期支付）

Magnetic field of Mars：mapping, interpre-

tation, and consequences for the Planet’s 

structure and evolution (2.º payment)

徐曉軍

Xu, Xiaojun 

31/7/2020 $ 450,000.00 月球高能粒子環境研究與地球弓激波高能粒子

到達月球預報（第2期支付）

Study of the Moon’s energetic particle envi-

ronment and forecast of the Earth’s bow shock 

energetic particles at Moon (2.º payment)

倪冬冬

Ni, Dongdong

31/7/2020 $ 410,000.00 氣態巨行星的內部結構、物質成分、以及表面

緯向風分佈（第2期支付）

Internal structure, interior composition, and 

surface zonal wind of gas giant planets (2.º 

payment)

原田雄司

Yuji Harada

7/7/2020 $ 310,000.00 月球與行星內部的潮汐散逸（第3期支付）

Tidal dissipation inside the lunar and plane-

tary interiors (3.º payment)

馮麗

Feng, Li

30/9/2020 $ 547,300.00 跨協議通信中冗餘信道高效利用研究（第1期

支付）

High-efficient exploitation of redundant 

channels in cross-technology communication 

(1.º payment)

吳昀昭

Wu, Yunzhao

28/8/2020 $ 191,900.00 嫦娥四號巡視探測光學資料處理、分析與應用

（第1期支付）

Processing, analysis, and appl ication of 

Chang’ E-4 in situ optical data (1.º payment)

田小林

Tian, Xiaolin

30/9/2020 $ 651,100.00 基於遙感數據的月球火星地表特徵識別和對

比分析（第1期支付）

Identification and comparative analysis of 

Lunar and Martian surface features based 

on remote sensing data (1.º payment)
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澳門科技大學基金會——澳

門科技大學

Fundação Universidade de 

Ciência e Tecnologia de 

Macau — Universidade de 

Ciência e Tecnologia de 

Macau

倪冬冬

Ni, Dongdong

30/9/2020 $ 493,100.00 核衰變與行星物理（第1期支付）

Nuclear decay and planetary physics (1.º pay-

ment)

張鋒

Zhang, Feng

30/9/2020 $ 627,300.00 構造與火山相互作用機制研究：對月球物質成

分分佈和熱演化的啟示（第1期支付）

Implications for the compositional distribu-

tion and thermal evolution of the moon indi-

cated from tectonic-volcanic interactions (1.º 

payment)

王飛躍

Wang, Feiyue

30/9/2020 $ 972,300.00 數據與知識混合平行驅動的智能區塊鏈理論、

技術與應用驗證（第1期支付）

Intelligent blockchain driven by parallel and 

hybrid data and knowledge：Theories, tech-

nologies and applications (1.º payment)

李子青

Li, Ziqing

31/7/2020 $ 730,000.00 多模態人體特徵識別算法與系統（第2期支

付）

Multimodal human feature recognition：al-

gorithm and systems (2.º payment)

蔡占川

Cai, Zhanchuan

30/9/2020 $ 778,200.00 星載紅外成像目標檢測與識別技術研究（第1

期支付）

Research on object detection and recogni-

tion technologies of spaceborne infrared 

imaging (1.º payment)

梁應敞

Liang, Yingchang

30/9/2020 $ 803,500.00 基於大規模智能反射表面的綠色物聯網系統

設計與資源分配優化理論研究（第1期支付）

Design, resource allocation and optimization 

for large intelligent surfaces-assisted green 

internet of thing (1.º payment)

馮麗

Feng, Li

30/9/2020 $ 378,000.00 無綫分布式網絡下的中心控制方案研究（第2

期支付）

A centralized control solution over wireless 

distributed networks (2.º payment)

錢濤

Qian, Tao

30/9/2020 $ 476,000.00 再生核 Hi lbert 空間的自適應 Fourier 分解

(AFD) 理論及應用（第2期支付）

Theory and applications of adaptive fourier 

decomposition in reproducing Kernel Hil-

bert spaces (2.º payment)

李東

Li, Dong 

30/9/2020 $ 349,000.00 基於超奈奎斯特速率傳輸的非正交大規模多

天線系統設計（第2期支付）

Design of faster-than-nyquist rate transmis-

sion for non-orthgonal massive MIMO syste-

ms (2.º payment)
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澳門科技大學基金會——澳

門科技大學

Fundação Universidade de 

Ciência e Tecnologia de 

Macau — Universidade de 

Ciência e Tecnologia de 

Macau

黨培

Dang, Pei

30/9/2020 $ 329,000.00 完備流形上的 Caffarelli-Kohn-Nirenberg 不

等式、Hardy-Rellich 不等式以及 Heisenberg-

-Pauli-Weyl 不等式（第2期支付）

Caffarelli-Kohn-Nirenberg inequality, Har-

dy-Rellich inequality and Heisenberg-Pauli-

-Weyl inequality on complete manifolds (2.º 

payment)

李志武

Li, Zhiwu

30/9/2020 $ 840,000.00 部分可觀條件下的系統不透明性研究（第2期

支付）

Opacity verification and enforcement in the 

framework of partially observed Petri nets 

(2.º payment)

梁延研

Liang, Yan Yan

30/9/2020 $ 538,000.00 增強現實中的關鍵技術研究（第1期支付）

Key technologies for augmented reality (1.º 

payment)

張濤

Zhang, Tao

30/9/2020 $ 451,000.00 面向閉源移動應用的安全漏洞定位與漏洞報

告生成方法研究（第1期支付）

Security vulnerabilities localization and 

report generation method for closed source 

mobile apps (1.º payment)

李東

Li, Dong

30/9/2020 $ 731,100.00 大規模 MIMO 與人工智能有機融合的智能通

信理論與方法研究（第1期支付）

Intelligent communications:A smart integra-

tion of massive MIMO and artificial intelli-

gence (1.º payment)

李險峰

Li, Xianfeng

30/9/2020 $ 800,900.00 基於管網健康度的水力模型構建及城市排水

預測預警應用研究（第1期支付）

Study on the construction of hydraulic model 

based on the health degree of drainage ne-

twork and the application of urban drainage 

prediction and early warning (1.º payment)

梁勇

Liang, Yong

30/9/2020 $ 751,500.00 基於生物醫學大數據的疾病-基因-藥物網絡關

係精準預測（第1期支付）

Precise prediction of disease-gene-drug ne-

twork relationship based on biomedical big 

data (1.º payment)

邸凱昌

Di, Kaichang

7/7/2020 $ 500,000.00 基於多源遙感數據集成的火星高精度形貌製

圖與表面礦物反演研究（第3期支付）

High precision topographic mapping and 

surface mineral retrieval of Mars based on 

integrated processing of multi-source remote 

sensing data (3.º payment)
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給予財政
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澳門科技大學基金會——澳

門科技大學

Fundação Universidade de 

Ciência e Tecnologia de 

Macau — Universidade de 

Ciência e Tecnologia de 

Macau

- 30/9/2020 $ 12,000,000.00 高等院校博士後專項資助（第2期支付）

Postdoctoral Researchers of Higher Educa-

tion Institutions Funding (2nd payment)

- 7/7/2020 $ 1,124,000.00 高等院校青年科研人員國際培養專項資助計

劃 

Funding Scheme for Overseas Training of 

Young Scientific Researchers of Higher Edu-

cation Institutions

張可可

Zhang, Keke

30/9/2020 $ 5,000,000.00 月球與行星科學國家重點實驗室——加大對新

建國家重點實驗室儀器設備資助

State Key Laboratory of Lunar and Planeta-

ry Sciences — to increase funding for equip-

ment in the new state key laboratory 

科普資助

Apoio financeiro dos ensinos que promovem a Ciências

勞校中學

Escola Secu ndá r ia L ou 

Hau

梁亦星

Liang, Yixing

7/7/2020 $ 60,170.00 航海模型科普教育

Nautical models for science dissemination 

education

勞永聰

Lou, Weng Chong

7/7/2020 $ 60,800.00 航海模型科普教育

Nautical models for science dissemination 

education

郭振生

Kuok, Chan Sang

31/7/2020 $ 63,800.00 生活中的化學研究

Daily use of Chemistry and its studies

龍志賢

Long, Chi In

28/8/2020 $ 41,740.00 電子元件製作班

Electronic component art class

黎智恆

Lai, Chi Hang

30/9/2020 $ 177,300.00 機械人教學活動班

Robot training class

盧偉科

Lou, Wai Fo

30/9/2020 $ 45,742.00  動畫編程培訓班

Multimedia programming

盧偉科

Lou, Wai Fo

30/9/2020 $ 34,420.00 STEM實踐與研究小組

STEM practice and research team

鍾沛江

Chong, Pui Kong

30/9/2020 $ 116,370.00 創客工坊2020

Maker workshop 2020

龍保榮

Long, Pou Weng

30/9/2020 $ 46,300.00 化學實驗探究

Chemistry experiment exploration

劉志堅

Lao, Chi Kin

30/9/2020 $ 13,260.00 電腦漫畫設計與製作研究

Study of computer comic design and produce

周玉珺

Chao, Iok Kuan

30/9/2020 $ 123,984.00 微電影制作研究

Study of micro film
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勞校中學

Escola Secu ndá r ia L ou 

Hau

周玉珺

Chao, Iok Kuan

30/9/2020 $ 107,522.00 科普短片拍攝

Science video production

李悅英

Lei, Ut Ieng

30/9/2020 $ 67,900.00 城市規劃

Urban planning

魏均僑

Ngai, Kuan Kio

30/9/2020 $ 60,680.00 深度學習的應用與實踐

Applied AI with deep learning

聖公會(澳門)蔡高中學

Sheng Kung Hui Escola 

Choi Kou (Macau)

梁時輝

Leong, Si Fai

7/7/2020 $ 41,750.00 化學奧賽小組

Group of chemical Olympics

謝建勛

Che, Kin Fan

7/7/2020 $ 91,140.00 戶外天文觀察班

Outdoor of astronomic class

謝建勛

Che, Kin Fan

7/7/2020 $ 44,480.00 地理野外實察—GP S定向技術應用與ST EM

理論教學實踐

Field trip of geography—applications of GPS 

and STEM teaching

陳冬冬

Chan, Tong Tong

31/7/2020 $ 83,830.00 地質與生態野外實察

Field trip of geological and ecological

趙秀雯

Chio, Sao Man

31/7/2020 $ 41,320.00 小小氣象員

A meteorologist-to-be programme

張永泰

Cheong, Weng Tai

30/9/2020 $ 116,900.00 科普微視頻及校園記者小組

Micro f i lm of science and technology & 

school reporters group

蘇恆亮

Sou, Hang Leong

30/9/2020 $ 10,400.00 高中物理奧賽培訓（高一、高二）

High school Physics Olympiad training pro-

grams (F4、F5)

戚容錦蘭

Chec Iong, Kam 

Lan

30/9/2020 $ 23,150.00 小學科技競賽組

Science and technology competition group

戚容錦蘭

Chec Iong, Kam 

Lan

30/9/2020 $ 113,114.00 小學STEM科技活動組

STEM technology activity team

利瑪竇中學

Colégio Mateus Ricci

雷文威

Loi, Man Wai

30/9/2020 $ 97,800.00 無土種植工作坊

Soilless cultivation workshop

何慧妍

Ho, Wai In

吳錦德

Ng, Kam Tak

篠田耀佳

Shinoda, Yiu Kai

30/9/2020 $ 129,640.00 多媒體影視製作工作坊

Multimedia production

廣大中學

Escola Kwong Tai

吳培域

Ng, Pui Wek

30/9/2020 $ 64,510.00 創客實驗室

Maker lab
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化地瑪聖母女子學校

Escola Nossa Senhora de 

Fátima

鄭勛

Cheang, Fan

30/9/2020 $ 287,400.00 奇妙的機械人

Wonderful robot

澳門大學附屬應用學校

Escola de Aplicação Anexa 

à Universidade de Macau

李少明 

Lei, Sio Meng

30/9/2020 $ 93,700.00 電腦小組

Computer group

黃嘉文

Wong, Ka Man

28/8/2020 $ 61,440.00 生物小組

Biology club

蔣宏恩

Cheong, Wang Ian

28/8/2020 $ 49,750.00 地理探究計劃

Geographic discovery program

黎敏康

Lai, Man Hong

28/8/2020 $ 83,240.00 機械人教學及實踐計劃

Robot education and practice plan

郭斌彥

Kuok, Pan In

30/9/2020 $ 50,585.00 化學實驗的原理和應用

The principle and application of chemical 

experiment

林炎龍

Lin, Yanlong

28/8/2020 $ 255,900.00 物理科研小組

The team of physic research

鮑思高粵華小學

Colégio Dom Bosco (Yuet 

Wah)

盧振倡

Lou, Chan Cheong

30/9/2020 $ 59,000.00 STEM-3D筆手工創作班

STEM-3D pen art class

盧振倡

Lou, Chan Cheong

28/8/2020 $ 49,250.00 STEM雷射工藝創作班

STEM laser arts & design

盧振倡

Lou, Chan Cheong

30/9/2020 $ 64,000.00 自然保育小先鋒

The green team

盧振倡

Lou, Chan Cheong

28/8/2020 $ 203,700.00 STEM-創意編程mBot小車

STEM-robotics & coding class(mBot)

盧振倡

Lou, Chan Cheong

30/9/2020 $ 78,570.00  STEM小小科學家

Little scientist

盧振倡

Lou, Chan Cheong

28/8/2020 $ 209,250.00 樂高編程機械人科普計劃

LEGO coding programme

梁建東

Leong, Kin Tong

30/9/2020 $ 127,000.00 綜合機械人科普計劃

Robotics engineer programme

菜農子弟學校

Escola da Associação para 

Filhos e Irmãos dos Agri-

cultores, em chinês Choi 

Nong Chi Tai Hoc Hau

魏春光

N g a i ,  C h o n 

Kuong

30/9/2020 $ 59,577.00 3D打印教學

3D printing teaching

張才良

C h e o n g ,  C h o i 

Leong

30/9/2020 $ 29,130.00 機械人設計初階

Robot design elementary

姚源望

Io, Un Mong

30/9/2020 $ 156,294.00 實體機械人班

Entity robot courses
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澳門坊眾學校

Escola dos Moradores de 

Macau

吳偉民

Ng, Wai Man

30/9/2020 $ 90,300.00 拍攝影片制作全過程的探究以及課程建構探

索

On the exploration of film making and curri-

culum construction

慈幼中學

Instituto Salesiano da Ima-

culada Conceição

馮繼培

Fong, Kai Pui

30/9/2020 $ 79,600.00 機械人基礎班

Elementary robot group

陳朗維

Chan, Long Wai

30/9/2020 $ 117,120.00 數控機器培訓班

CNC machine training

陳朗維

Chan, Long Wai

30/9/2020 $ 35,100.00 編程機械人班

Programming robot class

駱進武

Lok, Chon Mou

30/9/2020 $ 50,280.00 機電整合科技小組

Mechatronics group

朱賢峰

Chu, In Fong

30/9/2020 $ 12,900.00 生活科研小組

 Life sciences research team

麥錦賢

Mak, Kam In

30/9/2020 $ 45,200.00 科普啟動小組

Popular science start-up group

麥錦賢

Mak, Kam In

30/9/2020 $ 42,420.00 小小科研室

Science lab for children

戴皓賢

Tai, Hou In

30/9/2020 $ 50,520.00 機動科普學習小組2020

Power ready 2020

羅紹華

Lo, Sio Va

30/9/2020 $ 90,650.00 應用多媒體

Application to multimedia

羅紹華

Lo, Sio Va

30/9/2020 $ 73,160.00 談天文説地理

Astronomy & geography

馮毅

Fong, Ngai

30/9/2020 $ 133,680.00 機器人格鬥擂台小組

Robot boxing group

洪家盛

Hong, Ka Seng

28/8/2020 $ 122,240.00 DJI 大疆機甲大師工作坊

DJI RoboMaster workshop

馮毅

Fong, Ngai

30/9/2020 $ 30,980.00 光影創作室

Image studio

洪家盛

Hong, Ka Seng

30/9/2020 $ 199,200.00 VEX及智能機械人小組

VEX & basic programmable robot

洪家盛

Hong, Ka Seng

30/9/2020 $ 166,260.00 伺服馬達機械人小組

Servo group

鏡平學校

Escola Keang Peng

吳健明

Wu, Jianming

7/7/2020 $ 19,900.00 創造力與創新教學

Educating for creativity and innovation

蔡鏢

Choi, Pio

7/7/2020 $ 106,880.00 資訊技術創新小組

The innovation of information technology 

group
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鏡平學校

Escola Keang Peng

梁藝強

Leong, Ngai Ke-

ong

30/9/2020 $ 115,740.00 仿生機械人研究小組

Bionic robot research group

林永康

Lam, Weng Hong

30/9/2020 $ 140,853.00 智能造物研究小組

Smart devices research group

聖羅撒女子中學中文部

Colégio de Santa Rosa de 

Lima - Secção Chinesa

陳藝升

Chan Ngai Seng

30/9/2020 $ 23,460.00  生活中的智能科技

Technology in our life

呂華毅

Loi, Wa Ngai

30/9/2020 $ 73,060.00 RoboMaster機械人小組

RoboMaster robot team

澳門工聯職業技術中學

Escola Secundária Técni-

co-Profissional da Federa-

ção das Associações dos 

Operários de Macau

黃漢輝

 Wong, Hon Fai

31/7/2020 $ 55,600.00 航海模型科普教育

Nautical models for science dissemination 

education

教業中學

Escola Kao Yip

伍子雋

Ng, Chi Chon

30/9/2020 $ 185,000.00 科學探究小組

Science explorer

陳嘉亮

Chan, Ka Leong

30/9/2020 $ 277,230.00 機械人研究與創新小組

Robot research and innovative group

周慧琳

Chao, Wai Lam

30/9/2020 $ 55,346.00 生命科學實驗小組

Life Science experimental group

袁偉傑

Yuen, Wai Kit

30/9/2020 $ 61,050.00 STEM高階班

Advanced class of STEM

陳珍龍

Chen, Zhenlong

30/9/2020 $ 23,785.00 創新思維與訓練（小學數學四年級奧林匹克培

訓）

Innovative thinking and training (primary 

mathematics Olympiad in the fourth grade)

吳小霞

Ng, Sio Ha

30/9/2020 $ 23,785.00 創新思維與訓練（小學數學五年級奧林匹克培

訓）

Innovative thinking and training (primary 

mathematics Olympiad in the fifth grade)

譚健新

Tam, Kin San

30/9/2020 $ 80,500.00 常識科技探索小組

Science and technology

聖羅撒英文中學

Colégio de Santa Rosa de 

Lima - Secção Inglesa

張子健

Cheong, Chi Kin

30/9/2020 $ 90,820.00 聖羅撒機械人小組

SRL robot group

濠江中學

Escola Hou Kong

李妙玲

Lei, Mio Leng

30/9/2020 $ 67,600.00 有機種植認識與探究、實踐

Undestanding investigation practice of orga-

nic cultvation

黎沁東

Lai, Sam Tong

30/9/2020 $ 192,760.00 創意實踐班

Innovative practice class
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subsidiados

目的

Finalidades

濠江中學

Escola Hou Kong

戴景欽

Tai, Keng Iam

30/9/2020 $ 293,620.00 濠江創意及格鬥機械人機械人小組

Hou Kong creative and boxing robotics 

group

王少熙

Wong, Sio Hei

30/9/2020 $ 40,100.00 無人機編程編隊與拍攝

Drone programming formation and shooting

黃少聰

Wong, Sio Chong

30/9/2020 $ 58,750.00 廢料造紙的探究

Inquiry of recycled paper

黃雙願

Wong, Seong Un

30/9/2020 $ 328,300.00 思維培訓小組

Thinking training group

粵華中學

Colégio Yuet Wah

譚文濤

Tam, Man Tou

30/9/2020 $ 170,700.00 機械人的製作及編程培訓班

Training course for robotic fabrication and 

programming

澳門浸信中學

Escola Cham Son de Macau

朱衛國

Chu, Wai Kuok

30/9/2020 $ 226,650.00 創意實踐班

Innovative practice class

培道中學

Escola Pui Tou

趙希英

Zhao, Xiying

28/8/2020 $ 51,000.00 C語言程式設計提升班2020

Promotion class of C programming

許少躍

Hoi, Sio Ieok

30/9/2020 $ 146,320.00 智能足球機械人研究小組

AI football robot research team

鍾麗琼

Chong, Lai Keng

30/9/2020 $ 228,140.00 創意科普小組

Creative science team

許少躍

Hoi, Sio Ieok

30/9/2020 $ 216,780.00 電子自動化與單片機創意小組

Electronic automation and microcontroller 

creative team

甘志勇

Kam, Chi Iong

30/9/2020 $ 98,434.00 STEM@無人機操控及編程研習班

S T E M@d r o n e c o n t r o l p r o g r a m m i n g 

workshop

培正中學

E s c ola S e c u nd á r ia P u i 

Ching

陳家綱

Chan, Ka Kong

30/9/2020 $ 124,560.00 應用物理創研小組

Applied Physics innovation and research 

group

梁沛津

Leong, Pui Chan

30/9/2020 $ 23,400.00 物理科研小組

Physics research group

袁國展

Un, Kuok Chin

30/9/2020 $ 154,200.00 小學機械人製作培訓班

Robotics design and assembly for elementa-

ry school students

袁國展

Un, Kuok Chin

30/9/2020 $ 176,600.00 創新科技小組

Innovation and technology group

林建源

Lam, Kin Un

30/9/2020 $ 280,000.00 人工智慧家居服務機械人研究

Artificial intelligence home service robot re-

search



15010 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 44 期 —— 2020 年 10 月 28 日

受資助實體

Entidades beneficiárias

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

給予財政

資助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額
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澳門坊眾學校

Escola dos Moradores de 

Macau

吳偉民

Ng, Wai Man

30/9/2020 $ 70,880.00 數碼攝影技巧全接觸的課程探索

The key and exploration of the skills in digi-

tal photography and its curriculum design

聖若瑟教區中學第五校

Colégio Diocesano de São 

José 5

林志誠

Lam, Chi Seng

30/9/2020 $ 126,340.00 機械人基礎班

Robot basic class

林志誠

Lam, Chi Seng

30/9/2020 $ 136,715.00 機械人入門班

Robot elementary class

林志誠

Lam, Chi Seng

28/8/2020 $ 206,500.00 機械人中階班

Robot mid-level class

林志誠

Lam, Chi Seng

30/9/2020 $ 191,200.00 機械人進階班

Robot advanced class

林志誠

Lam, Chi Seng

楊寶珠

Ieong, Po Chu

28/8/2020 $ 132,160.00 幼兒STEAM小組

Kindergarten STEAM group

李曉君

Lei, Hio Kuan

30/9/2020 $ 107,680.00 定格動畫工作坊

Stop motion workshop

柳融迪

 Lao, Iong Tek

30/9/2020 $ 315,600.00  程式語言編程和機械人控制計劃

Programming & robot control plan

 歐陽效東

A o I e o n g, H a o 

Tong

30/9/2020 $ 273,000.00 科普短片拍攝小組

 Scientific video team

李曉君

Lei, Hio Kuan

30/9/2020 $ 147,400.00 科學探索小組

Science exploring team

蔡潔美

Choi, Kit Mei

30/9/2020 $ 88,000.00 種植小組

Planting team

林鎮翔

L a m, Cha n 

Cheong

30/9/2020 $ 31,446.00 Microbit 校園氣象監測設計

School weather monitoring design

林鎮翔

L a m, Cha n 

Cheong

30/9/2020 $ 165,660.00 STEM小組

STEM group

林鎮翔

L a m ,  C ha n 

Cheong

30/9/2020 $ 87,300.00 種植小組

Amazing farmer

林鎮翔

L a m ,  C h a n  

Cheong

30/9/2020 $ 31,600.00 脊椎動物(魚、青蛙、雞)骨骼模型

Skeleton model making of vertebrates

陳瑞祺永援中學

Colégio Perpétuo Socorro 

Chan Sui Ki

馮嘉傑

Fong, Ka Kit

28/8/2020 $ 28,190.00 機械與實驗

Machinery and experiment
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澳門中德學校

Escola Chong Tak de Ma-

cau

余佩蕙 

U, Pui Wai

30/9/2020 $ 132,227.00  mBot機械人探索課程

 mBot education and practice plan

福建學校

Escola Fukien

林淑儀

Lam, Sok I

7/7/2020 $ 85,500.00 2020航海模型科普教育

2020 nautical models for science dissemina-

tion education

東南學校

 Escola Tong Nam

岑慧梅

Shum, Wai Mui

31/7/2020 $ 83,070.00 航海模型科普教育活動

Nautical models for science dissemination 

education

聖德蘭學校

Escola de Santa Teresa do 

Menino Jesus

劉培達

Lau, Pui Tat Bosco

30/9/2020 $ 99,186.00 mBot機械人啟發與比賽課程

mBot education and competition plan

物聯網推廣協會

Internet of Things Promo-

tion Association

郭啓恩

Kuok, Kai Ian

30/9/2020 $ 61,850.00 構建智慧城市之化地瑪聖母女子學校校內導

覽

Designed and built an indoor navigation sys-

tem for Fatima campus

總金額

Total

$ 128,455,979.30 

Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da Tecnolo-
gia, aos 14 de Outubro de 2020.

O Presidente do Conselho de Administração, Chan Wan Hei.

(Custo desta publicação $ 77 154,00)

二零二零年十月十四日於科學技術發展基金

行政委員會主席：陳允熙

（是項刊登費用為 $77,154.00）
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FUNDO DE PENSÕES

Avisos

Despacho Interno n.º 18/PRES/FP/2020

Nos termos do n.º 2 da deliberação de delegação de compe-
tências proferida pelo Conselho de Administração do Fundo 
de Pensões (FP), de 12 de Agosto de 2020, venho por este meio 
determinar:

É revogado o Despacho Interno n.º 13/PRES/FP/2020, de 
12 de Agosto de 2020, publicado no Boletim Oficial n.º 34, II 
Série, de 19 de Agosto de 2020, com efeitos a partir de 1 de 
Outubro de 2020.

 (Homologado por deliberação do Conselho de Administração, 

de 16 de Outubro de 2020).

Fundo de Pensões, aos 16 de Outubro de 2020.

A Presidente do Conselho de Administração, Ermelinda 
Maria da Conceição Xavier.

(Custo desta publicação $ 1 144,00)

Despacho Interno n.º 19/PRES/FP/2020

1. Para além das competências subdelegadas através do Des-
pacho Interno n.º 12/PRES/FP/2020, subdelego, nos termos 
da deliberação de delegação de competências proferida pelo 

退 休 基 金 會

通 告

第18/PRES/FP/2020號內部批示

根據退休基金會行政管理委員會二零二零年八月十二日的

授權決議第二款之規定，本人現作出以下批示：

廢止公布於二零二零年八月十九日第三十四期《澳門特別行

政區公報》第二組的八月十二日第13/PR ES/F P/2020號內部批

示，自二零二零年十月一日生效。

（經二零二零年十月十六日行政管理委員會決議確認）

二零二零年十月十六日於退休基金會

行政管理委員會主席 沙蓮達

（是項刊登費用為 $1,144.00）

第19/PRES/FP/2020號內部批示

一、除透過第12/PR ES/F P/2020號內部批示所轉授之權限

外，本人現根據退休基金會行政管理委員會二零二零年八月十二

二零二零年十月二十日於商業及動產登記局——登記官 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 20 de Outubro de 2020.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $397,820.00）
(Custo desta publicação $  397 820,00)
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日的授權決議，轉授以下權限予高舒婷副主席，以便其監管退休

基金會行政及財政處：

（一）收取退休基金會的收入；

（二）核准每年的人員年假表；

（三）批准享受年假；

（四）決定缺勤屬合理缺勤或不合理缺勤；

（五）認可其所領導的附屬單位人員的工作表現評核結果，

但主管除外；

（六）批准人員免職；

（七）批准特別假期，以及就因個人理由或工作需要而提交

的累積年假申請作出決定；

（八）簽署計算及結算退休基金會人員服務時間的證明文

件；

（九）批准不超越法定上限的超時工作；

（十）批准其管理範疇內附屬單位主管及職務主管的代任；

（十一）批准向退休基金會人員發放經十二月二十一日

第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》及第

2/2011號法律《年資獎金、房屋津貼及家庭津貼制度》或合同規

定的年資獎金及津貼，以及第8/2006號法律訂定的《公務人員公

積金制度》所規定的供款時間獎金；

（十二）批准及簽署退休基金會人員及其家屬受益人之衛生

護理證；

（十三）就退休基金會人員有關機票、搬運行李和旅遊保險

的申請作出決定；

（十四）決定工作人員出外公幹，但以該等人員有權收取一

天日津貼的公幹情況為限；

（十五）批准工作人員參加在澳門特別行政區舉行的會議、

研討會、座談會、講座及其他同類活動，以及批准有關人員在

上項所指條件下參加在澳門特別行政區以外地方舉行的該等活

動；

（十六）批准工程與資產及勞務取得的開支，但以澳門元七

萬五千元為限；

（十七）除上項所指開支外，批准退休基金會運作所必需的

每月固定開支，例如設施及動產的租賃開支、水電費、清潔服務

費、保安服務費、管理費或其他同類開支；

Conselho de Administração do Fundo de Pensões (FP), de 12 de 
Agosto de 2020, na vice-presidente do Conselho de Administra-
ção, Diana Maria Vital Costa, as seguintes competências para 
superintender a Divisão Administrativa e Financeira do FP:

1) Arrecadar as receitas do FP;

2) Aprovar, anualmente, o mapa de férias do pessoal;

3) Autorizar o gozo de férias;

4) Justificar ou injustificar faltas;

5) Homologar as avaliações do desempenho do pessoal afec-
to à subunidade que dirige, salvo a de chefia;

6) Conceder a exoneração do pessoal;

7) Conceder licença especial e decidir sobre pedidos de acu-
mulação de férias, por motivos pessoais ou por conveniência de 
serviço;

8) Assinar documentos comprovativos de contagem e liqui-
dação do tempo de serviço prestado pelos trabalhadores do 
FP;

9) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas ex-
traordinárias, até ao limite legalmente previsto;

10) Autorizar a substituição da chefia e chefias funcionais da 
subunidade no âmbito das respectivas competências;

11) Autorizar a atribuição dos prémios de antiguidade e de 
outros subsídios previstos no Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na Lei n.º 2/2011 (Regime do 
prémio de antiguidade e dos subsídios de residência e de famí-
lia) ou nos contratos e a atribuição dos prémios de tempo de 
contribuição previstos no Regime de Previdência dos Traba-
lhadores dos Serviços Públicos, estabelecido pela Lei n.º 8/2006, 
aos trabalhadores do FP;

12) Autorizar e assinar os cartões de acesso aos cuidados de 
saúde dos trabalhadores do FP e os seus beneficiários familia-
res;

13) Decidir sobre os pedidos de passagens, transporte de ba-
gagem e seguros de viagem dos trabalhadores do FP;

14) Determinar deslocações de trabalhadores, de que resulte 
direito à percepção de ajudas de custo por um dia;

15) Autorizar a participação de trabalhadores em congres-
sos, seminários, colóquios, jornadas e outras actividades seme-
lhantes, quando realizadas na Região Administrativa Especial 
de Macau ou, quando realizados no exterior, nas condições 
referidas na alínea anterior;

16) Autorizar a realização de despesas com obras e aquisição 
de bens e serviços até ao montante de MOP$75 000,00;

17) Autorizar, para além das despesas referidas na alínea an-
terior, as decorrentes de encargos mensais certos, necessários 
ao funcionamento do FP, como sejam os de arrendamento das 
instalações e aluguer de bens móveis, pagamento de electrici-
dade e água, serviços de limpeza, serviços de segurança, des-
pesas de condomínio ou outras da mesma natureza;
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（十八）以退休基金會的名義簽署一切在退休基金會範圍

內訂立的有關合同的公文書；

（十九）批准退還保證金及以銀行擔保取替以存款或以現

金所提供的保證；

（二十）批准為人員、動產及不動產投保；

（二十一）批准將被視為對退休基金會運作已無用處的財產

報廢；

（二十二）經核實合法性、符合財政規則及已獲有權限實

體的准許後，批准處理及結算由退休基金會本身預算負擔的開

支；

（二十三）根據十一月二十九日第88/99/M號法令第三十九

條第三款的規定，核准經公共郵政經營人就公共郵政服務已設

信用的行使；

（二十四）批准提供與其所領導及協調的附屬單位的存檔文

件有關的資訊、查閱該等文件或發出該等文件的證明，但法律另

有規定者除外；

（二十五）簽署並發出不需由行政管理委員會主席決定且性

質上非特別由其處理的文書。

二、行政管理委員會副主席高舒婷得透過行政管理委員會的

確認，將有助行政及財政處良好運作的適當權限轉授予該附屬

單位的主管人員。

三、對於現轉授予的權限，並不妨礙對在授權範圍內所作出

的行為行使收回權及監察權。

四、對行使現轉授予權限所作出的行為，得提起必要訴願。

五、追認獲轉授權人自二零二零年十月一日起，其在轉授權

限範圍內所作的一切行為。

（經二零二零年十月十六日行政管理委員會決議確認）

第20/PRES/FP/2020號內部批示

一、根據退休基金會行政管理委員會二零二零年八月十二日

的授權決議，本人轉授以下權限予全職行政管理人江海莉，以便

其管理退休基金會公積金制度廳及屬其所管轄的附屬單位和組

織及資訊處的工作：

（一）核准年假表；

18) Outorgar, em nome do FP, em todos os instrumentos pú-
blicos relativos a contratos que devam ser lavrados no âmbito 
deste Fundo;

19) Autorizar a restituição de cauções e a substituição, por 
garantia bancária, dos depósitos ou da prestação de caução em 
dinheiro;

20) Autorizar os seguros de pessoal, móveis e imóveis;

21) Autorizar abates à carga de bens patrimoniais afectos ao 
FP, que forem julgados incapazes para o serviço;

22) Autorizar o processamento e liquidação das despesas 
que hajam de ser satisfeitas por conta do orçamento privativo 
do FP, verificados os pressupostos de legalidade, regularidade 
financeira e autorização pela entidade competente;

23) Aprovar créditos constituídos pelo Operador Público de 
Correio relativos à prestação de serviços públicos postais, nos 
termos do n.º 3 do artigo 39.º do Decreto-Lei n.º 88/99/M, de 29 
de Novembro;

24) Autorizar a informação, consulta ou passagem de cer-
tidões de documentos arquivados na subunidade que dirige e 
coordena, com exclusão dos excepcionados por lei;

25) Proceder à assinatura e encaminhamento de correspon-
dência e expediente que não careça de decisão e que, por na-
tureza, não caiba especialmente à presidente do Conselho de 
Administração.

2. Por homologação do Conselho de Administração, a vice-
-presidente, Diana Maria Vital Costa, poderá subdelegar no 
chefe da Divisão Administrativa e Financeira as competências 
que forem julgadas adequadas ao bom funcionamento daquela 
subunidade. 

3. A presente subdelegação de competências é feita sem pre-
juízo dos poderes de avocação e superintendência dos actos 
praticados ao abrigo da mesma.

4. Dos actos praticados no uso das competências ora subde-
legadas cabe recurso hierárquico necessário.

5. São ratificados todos os actos praticados pela subdelegada, 
no âmbito das competências ora subdelegadas, desde 1 de Ou-
tubro de 2020.

(Homologado por deliberação do Conselho de Administração, de 

16 de Outubro de 2020).

Despacho Interno n.º 20/PRES/FP/2020

1. Nos termos da deliberação de delegação de competências 
proferida pelo Conselho de Administração do Fundo de Pen-
sões (FP), de 12 de Agosto de 2020, subdelego na administra-
dora a tempo inteiro do Conselho de Administração, Fátima 
Maria da Conceição da Rosa, as seguintes competências para 
gerir o Departamento do Regime de Previdência e das subuni-
dades dele dependentes e a Divisão de Organização e Informá-
tica do Fundo de Pensões (FP):

1) Aprovar anualmente os mapas de férias;
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（二）批准享受年假的申請；

（三）對工作人員的缺勤申請、遲到及有權豁免上班的情況

作出決定；

（四）認可其所領導的附屬單位人員的工作表現評核結果，

但主管人員除外；

（五）就因個人理由而提交的累積年假申請作出決定；

（六）批准不超越法定上限的超時工作；

（七）決定工作人員出外公幹，但以該等人員有權收取一天

日津貼的公幹情況為限；

（八）批准工作人員參加在澳門特別行政區舉行的會議、研

討會、座談會、講座及其他同類活動，以及批准有關人員在上項

所指條件下參加在澳門特別行政區以外地方舉行的該等活動；

（九）批准不超過澳門元三千元的交際費；

（十）批准公積金制度供款人的登記；

（十一）批准更新公積金制度供款人資訊系統的資料；

（十二）收取公積金制度的供款及管理供款的投放；

（十三）批准退還或補扣公積金制度範圍內的不正確供款；

（十四）批准按照第8/2006號法律第三十六條關於前服務時

間的確認的申請；

（十五）批准在公積金制度範圍內投放供款項目的轉換；

（十六）批准更新公積金制度於退休基金會電子平台上所提

供的資訊；

（十七）批准結算公積金供款帳戶及確定有權取得的金額；

（十八）批准提供與其所領導及協調的附屬單位的存檔文件

有關的資訊、查閱該等文件或發出該等文件的證明，但法律另有

規定者除外；

（十九）簽署並發出不需由行政管理委員會主席或副主席決

定且性質上非特別由其處理的文書。

二、轉授的簽署權不包括發往下列部門的公文：

• 行政長官及司長辦公室、廉政公署、審計署、警察總局及海

關；

2) Autorizar os pedidos de gozo de férias;

3) Decidir sobre os pedidos de trabalhadores respeitantes à 
justificação de faltas, atrasos e a todos os factos geradores do 
direito à dispensa de comparência ao serviço;

4) Homologar as avaliações do desempenho do pessoal afec-
to às subunidades que dirige, salvo as do pessoal de chefia;

5) Decidir sobre os pedidos de acumulação de férias, por 
motivos pessoais;

6) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas ex-
traordinárias, até ao limite legalmente previsto;

7) Determinar deslocações de trabalhadores, de que resulte 
direito à percepção de ajudas de custo por um dia;

8) Autorizar a participação de trabalhadores em congressos, 
seminários, colóquios, jornadas e outras actividades semelhan-
tes, quando realizados na Região Administrativa Especial de 
Macau ou, quando realizados no exterior, nas condições referi-
das na alínea anterior;

9) Autorizar despesas de representação até ao montante de 
MOP$3 000,00;

10) Autorizar a inscrição dos contribuintes do Regime de 
Previdência;

11) Autorizar a actualização dos dados do sistema informáti-
co dos contribuintes do Regime de Previdência;

12) Arrecadar as contribuições para o Regime de Previdên-
cia e gerir as aplicações das contribuições;

13) Autorizar a restituição ou constituição de débitos relati-
vos a contribuições incorrectamente processadas no âmbito do 
Regime de Previdência;

14) Autorizar os pedidos de reconhecimento do tempo de 
serviço anteriormente prestado, formulados nos termos do ar-
tigo 36.º da Lei n.º 8/2006;

15) Autorizar a mudança de planos de aplicação das contri-
buições no âmbito do Regime de Previdência; 

16) Autorizar a actualização das informações do Regime de 
Previdência disponíveis nas plataformas electrónicas do FP;

17) Autorizar a liquidação das contas dos contribuintes do 
Regime de Previdência, bem como confirmar os montantes a 
que têm direito;

18) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-
dões de documentos arquivados nas subunidades que dirige e 
coordena, com exclusão dos excepcionados por lei;

19) Proceder à assinatura e encaminhamento de corres-
pondência e expediente que não careça de decisão e que, por 
natureza, não caiba especialmente à presidente ou às vice-
-presidentes do Conselho de Administração.

2. A subdelegação de assinatura não abrange o expediente 
que deva ser endereçado:

• Aos Gabinetes do Chefe do Executivo e dos Secretários, 
ao Comissariado contra a Corrupção, ao Comissariado da 
Auditoria, aos Serviços de Polícia Unitários e aos Serviços de 
Alfândega;
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• 立法會；

• 司法機關；

• 中華人民共和國實體。

三、行政管理委員會全職行政管理人江海莉得透過行政管

理委員會的確認，將有助其管理之附屬單位之良好運作的適當

權限轉授予該等附屬單位的主管人員。

四、對於現轉授予的權限，並不妨礙對在授權範圍內所作出

的行為行使收回權及監察權。

五、對行使現轉授予權限所作出的行為，得提起必要訴願。

六、追認獲轉授權人自二零二零年十月一日起，其在轉授權

限範圍內所作的一切行為。

（經二零二零年十月十六日行政管理委員會決議確認）

二零二零年十月十六日於退休基金會

行政管理委員會主席 沙蓮達

（是項刊登費用為 $8,936.00）

第02/VP-D/FP/2020號內部批示

事由：轉授予行政及財政處處長的權限

一、根據二零二零年十月十六日第19/PRES/FP/2020號內部

批示第二款的規定，本人轉授予行政及財政處馬穎姿處長或當

其不在、出缺或因故不能視事時的代任人以下權限：

（一）對所管轄的附屬單位進行協調及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）核准其屬下工作人員的年假表；

（四）批准其屬下工作人員享受年假的申請；

（五）對其屬下工作人員的缺勤申請、遲到及有權豁免上班

的情況作出決定；

（六）就其屬下工作人員因個人理由而提交的累積年假申請

作出決定；

（七）批閱日常用品的申請；

• À Assembleia Legislativa;

• Aos Órgãos de Administração de Justiça;

• Aos Serviços da República Popular da China.

3. Por homologação do Conselho de Administração, a ad-
ministradora a tempo inteiro do Conselho de Administração, 
Fátima Maria da Conceição da Rosa, poderá subdelegar no 
pessoal de chefia das subunidades sob sua gestão as compe-
tências que forem julgadas adequadas ao bom funcionamento 
daquelas subunidades.

4. A presente subdelegação de competências é feita sem pre-
juízo dos poderes de avocação e superintendência dos actos 
praticados ao abrigo da mesma.

5. Dos actos praticados no uso das competências ora subde-
legadas cabe recurso hierárquico necessário.

6. São ratificados todos os actos praticados pela subdelegada 
no âmbito das competências ora subdelegadas, desde 1 de Ou-
tubro de 2020.

(Homologado por deliberação do Conselho de Administração, de 

16 de Outubro de 2020).

Fundo de Pensões, aos 16 de Outubro de 2020.

A Presidente do Conselho de Administração, Ermelinda 
Maria da Conceição Xavier.

(Custo desta publicação $ 8 936,00)

Despacho Interno n.º 02/VP-D/FP/2020

Assunto: Subdelegação de competências na chefe da Divisão 
Administrativa e Financeira (DAF)

1. Nos termos do n.º 2 do Despacho Interno n.º 19/PRES/ 
/FP/2020, de 16 de Outubro de 2020, subdelego na chefe da Di-
visão Administrativa e Financeira, Ma Weng Chi dos Santos, 
ou em quem a substitua nas suas ausências, faltas ou impedi-
mentos, as seguintes competências:

1) Proceder à gestão corrente e à coordenação da subunida-
de que dirige;

2) Assinar a correspondência de mero expediente necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente;

3) Aprovar os mapas de férias dos seus subordinados;

4) Autorizar os pedidos de gozo de férias dos seus subordi-
nados;

5) Decidir sobre os pedidos dos seus subordinados respeitan-
tes à justificação de faltas, atrasos e a todos os factos geradores 
do direito à dispensa de comparência ao serviço;

6) Decidir sobre os pedidos de acumulação de férias, por 
motivos pessoais, dos seus subordinados;

7) Visar as requisições de material destinado ao uso corrente;
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（八）簽署報到憑證；

（九）簽署計算及結算退休基金會人員服務時間的證明文

件；

（十）對退休基金會人員有關家庭、房屋、出生及結婚津貼

的發放和終止的申請作出決定； 

（十一）就退休基金會人員有關機票、搬運行李和旅遊保險

的申請作出決定；

（十二）透過嚴格遵守行政機關訂定的規則及現行法例，管

理及監控存於退休基金會的零用現金，以便在急需及不可延期

時用該款項以取得資產及勞務，惟每項取得的款項不得高於澳

門元一千元；

（十三）批准為人員、動產及不動產投保；

（十四）根據十一月二十九日第88/99/M號法令第三十九條

第三款的規定，核准經公共郵政經營人就公共郵政服務已設信

用的行使；

（十五）發出退休基金會人員的職務法律狀況或薪俸狀況的

聲明書及同類文件，以及確認該等文件的影印本；

（十六）在其所管轄的附屬單位的職權範圍內，簽署存於本

會文件的證明書，以及鑑證存於本會正本文件的影印本，但法律

另有規定者除外；

（十七）簽署統計資料或人員狀況資料的函件予公共部門。

二、轉授的簽署權不包括發往下列部門的公文：

• 行政長官及司長辦公室、廉政公署、審計署、警察總局及海

關；

• 立法會；

• 司法機關；

• 中華人民共和國實體。

三、現轉授的權限不妨礙收回權及監察權。

四、對行使現轉授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願。

五、追認獲轉授權人或當其不在、出缺或因故不能視事時的

代任人自二零二零年十月一日起，其在轉授權限範圍內所作的一

切行為。

（經二零二零年十月十六日行政管理委員會決議確認）

8) Assinar as guias de apresentação;

9) Assinar documentos comprovativos de contagem e liqui-
dação do tempo de serviço prestado pelos trabalhadores do 
Fundo de Pensões (FP);

10) Decidir sobre os pedidos dos trabalhadores do FP respei-
tantes ao abono e cessação de subsídios de família, de residên-
cia, de nascimento e de casamento;

11) Decidir sobre os pedidos de passagens, transporte de ba-
gagem e seguros de viagem dos trabalhadores do FP;

12) Proceder à gestão e ao controlo do fundo de maneio exis-
tente no FP, no estrito cumprimento das normas fixadas pela 
Administração e pelas leis em vigor, condicionando a utiliza-
ção dessas verbas às aquisições de bens e serviços urgentes e 
inadiáveis, não superiores a MOP $1 000,00 por aquisição;

13) Autorizar os seguros de pessoal, móveis e imóveis;

14) Aprovar créditos constituídos pelo Operador Público de 
Correio relativos à prestação de serviços públicos postais, nos 
termos do n.º 3 do artigo 39.º do Decreto-Lei n.º 88/99/M, de 29 
de Novembro;

15) Emitir declarações e quaisquer documentos similares, 
comprovativos da situação jurídico-funcional ou remuneratória 
do pessoal do FP, bem como certificar fotocópias dos mesmos 
documentos;

16) Emitir certidões de documentos arquivados, bem 
como certificar fotocópias extraídas dos originais existentes 
em arquivo, no âmbito das competências da subunidade que 
dirige, com exclusão dos excepcionados por lei;

17) Assinar documentos relativos a informações e dados 
estatísticos ou de situação de pessoal endereçados a serviços 
públicos.

2. A subdelegação de assinatura não abrange o expediente 
que deva ser endereçado:

• Aos Gabinetes do Chefe do Executivo e dos Secretários, 
ao Comissariado contra a Corrupção, ao Comissariado da 
Auditoria, aos Serviços de Polícia Unitários e aos Serviços de 
Alfândega;

• À Assembleia Legislativa;

• Aos Órgãos de Administração de Justiça;

• Aos Serviços da República Popular da China.

3. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

4. Dos actos praticados no uso das competências ora subde-
legadas cabe recurso hierárquico necessário.

5. São ratificados todos os actos praticados pela subdelegada 
no âmbito das competências ora subdelegadas, ou a quem a 
substitua nas suas ausências, faltas ou impedimentos, desde 1 
de Outubro de 2020.

(Homologado por deliberação do Conselho de Administração, de 

16 de Outubro de 2020).
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二零二零年十月十六日於退休基金會

行政管理委員會副主席 高舒婷

（是項刊登費用為 $4,055.00）

第03/ADM/FP/2020號內部批示

事由：轉授予公積金制度廳廳長的權限

一、根據二零二零年十月十六日第20/PRES/FP/2020號內部

批示第三款的規定，本人轉授予公積金制度廳阮家偉廳長或當

其不在、出缺或因故不能視事時的代任人以下權限： 

（一）對所管轄的附屬單位進行協調及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）核准其屬下工作人員的年假表；

（四）批准其屬下工作人員享受年假的申請；

（五）對其屬下工作人員的缺勤申請、遲到及有權豁免上班

的情況作出決定；

（六）就其屬下工作人員因個人理由而提交的累積年假申請

作出決定；

（七）批閱日常用品的申請；

（八）批准更新公積金制度供款人資訊系統的資料；

（九）批准更新於退休基金會電子平台上所提供有關公積

金制度的資訊；

（十）批准結算公積金供款帳戶；

（十一）在其所管轄的附屬單位的職權範圍內，簽署存於本

會文件的證明書，以及鑑證存於本會正本文件的影印本，但法律

另有規定者除外；

（十二）發出簡單的聲明書。

二、轉授的簽署權不包括發往下列部門的公文：

• 行政長官及司長辦公室、廉政公署、審計署、警察總局及海

關；

Fundo de Pensões, aos 16 de Outubro de 2020.

A Vice-Presidente do Conselho de Administração, Diana 
Maria Vital Costa.

(Custo desta publicação $ 4 055,00)

Despacho Interno n.º 03/ADM/FP/2020

Assunto: Subdelegação de competências no chefe do Depar-
tamento do Regime de Previdência (DRP)

1. Nos termos do n.º 3 do Despacho Interno n.º 20/PRES/ 
/FP/2020, de 16 de Outubro de 2020, subdelego no chefe do 
Departamento do Regime de Previdência, Yuen Ka Wai, ou 
em quem o substitua nas suas ausências, faltas ou impedimen-
tos, as seguintes competências:

1) Proceder à gestão corrente e à coordenação das subunida-
des que dirige;

2) Assinar a correspondência de mero expediente necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente;

3) Aprovar os mapas de férias dos seus subordinados;

4) Autorizar os pedidos de gozo de férias dos seus subordi-
nados;

5) Decidir sobre os pedidos dos seus subordinados respeitan-
tes à justificação de faltas, atrasos e a todos os factos geradores 
do direito à dispensa de comparência ao serviço;

6) Decidir sobre os pedidos de acumulação de férias, por 
motivos pessoais, dos seus subordinados;

7) Visar as requisições de material destinado ao uso corrente; 

8) Autorizar a actualização dos dados do sistema informáti-
co dos contribuintes do Regime de Previdência;

9) Autorizar a actualização das informações disponíveis nas 
plataformas electrónicas do FP referentes aos planos de aplica-
ção das contribuições do Regime de Previdência;

10) Autorizar a liquidação das contas dos contribuintes do 
Regime de Previdência;

11) Emitir certidões de documentos arquivados, bem como 
certificar fotocópias extraídas dos originais existentes em ar-
quivo, no âmbito das competências da subunidade que dirige, 
com exclusão dos excepcionados por lei;

12) Emitir declarações simples.

2. A subdelegação de assinatura não abrange o expediente 
que deva ser endereçado:

• Aos Gabinetes do Chefe do Executivo e dos Secretários, 
ao Comissariado contra a Corrupção, ao Comissariado da 
Auditoria, aos Serviços de Polícia Unitários e aos Serviços de 
Alfândega;



N.º 44 — 28-10-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 15179

• 立法會；

• 司法機關；

• 中華人民共和國實體。

三、現轉授的權限不妨礙收回權及監督權。

四、對行使現轉授予的權限所作出的行為，得提起必要訴

願。

五、追認獲轉授權人或當其不在、出缺或因故不能視事時的

代任人自二零二零年十月一日起，其在轉授權限範圍內所作的一

切行為。

（經二零二零年十月十六日行政管理委員會決議確認）

第04/ADM/FP/2020號內部批示

事由：轉授予組織及資訊處處長的權限

一、根據二零二零年十月十六日第20/PRES/FP/2020號內部

批示第三款的規定，本人轉授予組織及資訊處羅禮堅處長或當

其不在、出缺或因故不能視事時的代任人以下權限：

（一）對所管轄的附屬單位進行協調及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）核准其屬下工作人員的年假表；

（四）批准其屬下工作人員享受年假的申請；

（五）對其屬下工作人員的缺勤申請、遲到及有權豁免上班

的情況作出決定；

（六）就其屬下工作人員因個人理由而提交的累積年假申請

作出決定；

（七）批閱日常用品的申請。

二、轉授的簽署權不包括發往下列部門的公文：

• 行政長官及司長辦公室、廉政公署、審計署、警察總局及海

關；

• 立法會；

• 司法機關；

• 中華人民共和國實體。

• À Assembleia Legislativa;

• Aos Órgãos de Administração de Justiça;

• Aos Serviços da República Popular da China.

3. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

4. Dos actos praticados no uso das competências ora subde-
legadas cabe recurso hierárquico necessário.

5. São ratificados todos os actos praticados pelo subdelegado 
no âmbito das competências ora subdelegadas, ou a quem o 
substitua nas suas ausências, faltas ou impedimentos, desde 1 
de Outubro de 2020.

(Homologado por deliberação do Conselho de Administração, de 

16 de Outubro de 2020).

Despacho Interno n.º 04/ADM/FP/2020

Assunto: Subdelegação de competências no chefe da Divisão 
de Organização e Informática (DOI)

1. Nos termos do n.º 3 do Despacho Interno n.º 20/PRES/ 
/FP/2020, de 16 de Outubro de 2020, subdelego no chefe da Di-
visão de Organização e Informática, Lo Lai Kin, ou em quem 
o substitua nas suas ausências, faltas ou impedimentos, as se-
guintes competências:

1) Proceder à gestão corrente e à coordenação da subunida-
de que dirige;

2) Assinar a correspondência de mero expediente necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente;

3) Aprovar os mapas de férias dos seus subordinados;

4) Autorizar os pedidos de gozo de férias dos seus subordi-
nados;

5) Decidir sobre os pedidos dos seus subordinados respeitan-
tes à justificação de faltas, atrasos e a todos os factos geradores 
do direito à dispensa de comparência ao serviço;

6) Decidir sobre os pedidos de acumulação de férias, por 
motivos pessoais, dos seus subordinados;

7) Visar as requisições de material destinado ao uso corrente.

2. A subdelegação de assinatura não abrange o expediente 
que deva ser endereçado:

• Aos Gabinetes do Chefe do Executivo e dos Secretários, 
ao Comissariado contra a Corrupção, ao Comissariado da 
Auditoria, aos Serviços de Polícia Unitários e aos Serviços de 
Alfândega;

• À Assembleia Legislativa;

• Aos Órgãos de Administração de Justiça;

• Aos Serviços da República Popular da China.
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三、現轉授的權限不妨礙收回權及監察權。

四、對行使現轉授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願。

五、追認獲轉授權人或當其不在、出缺或因故不能視事時的

代任人自二零二零年十月一日起，其在轉授權限範圍內所作的一

切行為。

（經二零二零年十月十六日行政管理委員會決議確認）

第05/ADM/FP/2020號內部批示

事由：轉授予公積金供款人輔助處處長的權限

一、根據二零二零年十月十六日第20/PRES/FP/2020號內部

批示第三款的規定，本人轉授予公積金供款人輔助處劉炳欣處

長或當其不在、出缺或因故不能視事時的代任人以下權限：

（一）對所管轄的附屬單位進行協調及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）核准其屬下工作人員的年假表；

（四）批准其屬下工作人員享受年假的申請；

（五）對其屬下工作人員的缺勤申請、遲到及有權豁免上班

的情況作出決定；

（六）就其屬下工作人員因個人理由而提交的累積年假申請

作出決定；

（七）批閱日常用品的申請；

（八）批准更新公積金制度供款人資訊系統的下列資料：

a）有關登記以及相關中止或註銷的資料；

b）有關月供款、移轉價值、金錢補償及特別供款的資料；

c）有關供款時間資料；

d）有關訂定公積金的資料；

e）有關結算賬戶的資料；

3. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

4. Dos actos praticados no uso das competências ora subde-
legadas cabe recurso hierárquico necessário.

5. São ratificados todos os actos praticados pelo subdelegado 
no âmbito das competências ora subdelegadas, ou a quem o 
substitua nas suas ausências, faltas ou impedimentos, desde 1 
de Outubro de 2020.

(Homologado por deliberação do Conselho de Administração, de 

16 de Outubro de 2020).

Despacho Interno n.º 05/ADM/FP/2020

Assunto: Subdelegação de competências no chefe da Divisão 
de Apoio aos Contribuintes do Regime de Previdência (DAC)

1. Nos termos do n.º 3 do Despacho Interno n.º 20/PRES/ 
/FP/2020, de 16 de Outubro de 2020, subdelego no chefe da 
Divisão de Apoio aos Contribuintes do Regime de Previdên-
cia, Lao Peng Ian, ou em quem o substitua nas suas ausências, 
faltas ou impedimentos, as seguintes competências:

1) Proceder à gestão corrente e à coordenação da subunida-
de que dirige;

2) Assinar a correspondência de mero expediente necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente;

3) Aprovar os mapas de férias dos seus subordinados;

4) Autorizar os pedidos de gozo de férias dos seus subordi-
nados;

5) Decidir sobre os pedidos dos seus subordinados respeitan-
tes à justificação de faltas, atrasos e a todos os factos geradores 
do direito à dispensa de comparência ao serviço;

6) Decidir sobre os pedidos de acumulação de férias, por 
motivos pessoais, dos seus subordinados;

7) Visar as requisições de material destinado ao uso corren-
te;

8) Autorizar a actualização dos seguintes dados no sistema 
informático dos contribuintes do Regime de Previdência:

a) Dados respeitantes à inscrição, bem como a respectiva 
suspensão ou cancelamento;

b) Dados respeitantes às contribuições mensais, valores a 
transferir, compensações pecuniárias e prestações pecuniárias 
extraordinárias;

c) Dados respeitantes ao tempo de contribuição;

d) Dados respeitantes à determinação do montante de previ-
dência;

e) Dados respeitantes à liquidação das contas;



N.º 44 — 28-10-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 15181

f）有關投放供款項目百分比分配的資料；

g）有關長期服務獎勵金的資料；

h）有關衛生護理證的資料。

（九）在其所管轄的附屬單位的職權範圍內，簽署存於本會

文件的證明書，以及鑑證存於本會正本文件的影印本，但法律另

有規定者除外；

（十）發出簡單的聲明書。

二、轉授的簽署權不包括發往下列部門的公文：

• 行政長官及司長辦公室、廉政公署、審計署、警察總局及海

關；

• 立法會；

• 司法機關；

• 中華人民共和國實體。

三、現轉授的權限不妨礙收回權及監察權。

四、對行使現轉授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願。

五、追認獲轉授權人或當其不在、出缺或因故不能視事時的

代任人自二零二零年十月一日起，其在轉授權限範圍內所作的一

切行為。

（經二零二零年十月十六日行政管理委員會決議確認）

第06/ADM/FP/2020號內部批示

事由：轉授予公積金供款管理處處長的權限

一、根據二零二零年十月十六日第20/PRES/FP/2020號內部

批示第三款的規定，本人轉授予公積金供款管理處何志良處長

或當其不在、出缺或因故不能視事時的代任人以下權限： 

（一）對所管轄的附屬單位進行協調及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）核准其屬下工作人員的年假表；

f) Dados respeitantes à distribuição das percentagens dos 
planos de aplicação das contribuições;

g) Dados respeitantes ao prémio de prestação de serviço a 
longo prazo; 

h) Dados respeitantes ao cartão de acesso a cuidados de saúde.

9) Emitir certidões de documentos arquivados, bem como 
certificar fotocópias extraídas dos originais existentes em ar-
quivo, no âmbito das competências da subunidade que dirige, 
com exclusão dos excepcionados por lei;

10) Emitir declarações simples.

2. A subdelegação de assinatura não abrange o expediente 
que deva ser endereçado: 

• Aos Gabinetes do Chefe do Executivo e dos Secretários, 
ao Comissariado contra a Corrupção, ao Comissariado da 
Auditoria, aos Serviços de Polícia Unitários e aos Serviços de 
Alfândega;

• À Assembleia Legislativa;

• Aos Órgãos de Administração de Justiça; 

• Aos Serviços da República Popular da China.

3. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

4. Dos actos praticados no uso das competências ora subde-
legadas cabe recurso hierárquico necessário.

5. São ratificados todos os actos praticados pelo subdelegado 
no âmbito das competências ora subdelegadas, ou a quem o 
substitua nas suas ausências, faltas ou impedimentos, desde 1 
de Outubro de 2020.

(Homologado por deliberação do Conselho de Administração, de 

16 de Outubro de 2020).

Despacho Interno n.º 06/ADM/FP/2020

Assunto: Subdelegação de competências no chefe da Divisão 
de Gestão das Contribuições para o Regime de Previdência 
(DGCP)

1. Nos termos do n.º 3 do Despacho Interno n.º 20/PRES/ 
/FP/2020, de 16 de Outubro de 2020, subdelego no chefe da 
Divisão de Gestão das Contribuições do Regime de Previdên-
cia, Ho Chi Leong, ou em quem o substitua nas suas ausências, 
faltas ou impedimentos, as seguintes competências:

1) Proceder à gestão corrente e à coordenação da subunida-
de que dirige;

2) Assinar a correspondência de mero expediente necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente;

3) Aprovar os mapas de férias dos seus subordinados;
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（四）批准其屬下工作人員享受年假的申請；

（五）對其屬下工作人員的缺勤申請、遲到及有權豁免上班

的情況作出決定；

（六）就其屬下工作人員因個人理由而提交的累積年假申請

作出決定；

（七）批閱日常用品的申請；

（八）批准更新公積金制度供款人資訊系統的下列資料：

a）有關投放供款項目的單位價格及兌換率的資料； 

b）有關認購銀行存款組合及投資基金的交易資料； 

c）有關投資回贈的資料； 

d）有關贖回出資單位的交易資料； 

e）有關支付公積金的資料；

f）有關其他利息收入的資料。

（九）批准更新於退休基金會電子平台上所提供有關公積

金制度下的投放供款項目的資訊。

二、轉授的簽署權不包括發往下列部門的公文：

• 行政長官及司長辦公室、廉政公署、審計署、警察總局及海

關；

• 立法會；

• 司法機關；

• 中華人民共和國實體。

三、現轉授的權限不妨礙收回權及監察權。

四、對行使現轉授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願。

五、追認獲轉授權人或當其不在、出缺或因故不能視事時的

代任人自二零二零年十月一日起，其在轉授權限範圍內所作的一

切行為。

（經二零二零年十月十六日行政管理委員會決議確認）

二零二零年十月十六日於退休基金會

行政管理委員會行政管理人 江海莉

（是項刊登費用為 $12,163.00）

4) Autorizar os pedidos de gozo de férias dos seus subordi-
nados;

5) Decidir sobre os pedidos dos seus subordinados respeitan-
tes à justificação de faltas, atrasos e a todos os factos geradores 
do direito à dispensa de comparência ao serviço;

6) Decidir sobre os pedidos de acumulação de férias, por 
motivos pessoais, dos seus subordinados;

7) Visar as requisições de material destinado ao uso corrente;

8) Autorizar a actualização dos seguintes dados no sistema 
informático dos contribuintes do Regime de Previdência:

a) Dados respeitantes aos preços unitários e taxas cambiais 
dos planos de aplicação das contribuições;

b) Dados respeitantes às transacções de subscrição da cartei-
ra de depósitos bancários e dos fundos de investimento;

c) Dados respeitantes aos rebates de investimento;

d) Dados respeitantes às transacções de resgate das unidades 
de participação;

e) Dados respeitantes ao pagamento do montante de previ-
dência;

f) Dados respeitantes a outras receitas — juros.

9) Autorizar a actualização das informações disponíveis nas 
plataformas electrónicas do FP referentes aos planos de aplica-
ção das contribuições do Regime de Previdência.

2. A subdelegação de assinatura não abrange o expediente 
que deva ser endereçado: 

• Aos Gabinetes do Chefe do Executivo e dos Secretários, 
ao Comissariado contra a Corrupção, ao Comissariado da 
Auditoria, aos Serviços de Polícia Unitários e aos Serviços de 
Alfândega;

• À Assembleia Legislativa;

• Aos Órgãos de Administração de Justiça; 

• Aos Serviços da República Popular da China.

3. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

4. Dos actos praticados no uso das competências ora subde-
legadas cabe recurso hierárquico necessário.

5. São ratificados todos os actos praticados pelo subdelegado 
no âmbito das competências ora subdelegadas, ou a quem o 
substitua nas suas ausências, faltas ou impedimentos, desde 1 
de Outubro de 2020.

 (Homologado por deliberação do Conselho de Administração, 

de 16 de Outubro de 2020).

Fundo de Pensões, aos 16 de Outubro de 2020.

A Administradora do Conselho de Administração, Fátima 
Maria da Conceição da Rosa.

(Custo desta publicação $ 12 163,00)
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三十日告示

茲公佈，治安警察局已故一等警員李偉康之遺孀潘潔玲及

兒子李家俊現向本退休基金會申請遺屬撫卹金；如有人士認為

具權利領取該項撫卹金，應自本告示刊登於《澳門特別行政區公

報》之日起計三十日內，向本會申請應有之權益。如於上述期間

內未接獲任何異議，則現申請人之要求將被接納。

二零二零年十月二十日於退休基金會

行政管理委員會主席 沙蓮達

（是項刊登費用為 $872.00）

勞 工 事 務 局

公 告

（開考編號：05/2019-AT）

茲公佈，為填補人員編制技術輔導員職程第一職階二等技術

輔導員（一般行政技術輔助範疇）十二個職缺，以及填補開考有

效期屆滿前本局出現的職缺，經二零一九年六月五日第二十三期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業

或職務能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規

修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第三十五條第三款的規定，將勞工事務局專業或職務能力評

估對外開考的投考人甄選面試成績名單張貼於澳門馬揸度博士

大馬路221-279號先進廣場大廈勞工事務局地下（查閱時間：週

一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午

五時三十分），並上載於勞工事務局網頁（http://www.dsal.gov.

mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零二零年十月二十一日於勞工事務局

局長 黃志雄

（是項刊登費用為 $1,620.00）

Édito de 30 dias

Faz-se público que Pun Kit Leng e Lei Ka Chon, viúva e 
filho de Lei Vai Hong, que foi guarda de primeira, do Corpo 
de Polícia de Segurança Pública, tendo requerido a pensão de 
sobrevivência deixada pelo mesmo, devem todos os que se jul-
gam com direito à percepção da mesma pensão, requerer a este 
Fundo de Pensões, no prazo de trinta dias, a contar da data da 
publicação do presente édito no Boletim Oficial da RAEM, 
a fim de deduzirem os seus direitos, pois que, não havendo 
impugnação será resolvida a pretensão dos requerentes, findo 
que seja esse prazo.

Fundo de Pensões, aos 20 de Outubro de 2020.

A Presidente do Conselho de Administração, Ermelinda 
M. C. Xavier.

(Custo desta publicação $ 872,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Anúncio

(Concurso n.º 05/2019-AT)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, se encontra afixada no rés-do-chão da Direcção 
dos Serviços para os Assuntos Laborais, sita na Avenida do 
Dr. Francisco Vieira Machado, n.os 221-279, Edifício Advance 
Plaza, Macau, podendo ser consultada no local indicado, den-
tro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 
às 17,45 e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada 
nas páginas electrónicas destes Serviços (http://www.dsal.gov.
mo/) e da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública (http://www.safp.gov.mo/), a lista classificativa da 
entrevista de selecção dos candidatos ao concurso de avaliação 
de competências profissionais ou funcionais, externo, do regi-
me de gestão uniformizada, para o preenchimento de doze lu-
gares vagos de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da car-
reira de adjunto-técnico, área de apoio técnico-administrativo 
geral, do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços para os 
Assuntos Laborais, e dos que vierem a verificar-se nestes Ser-
viços até ao termo da validade do concurso, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 23, II Série, de 5 de Junho de 2019.

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 21 de 
Outubro de 2020.

O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

(Custo desta publicação $ 1 620,00)
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澳 門 金 融 管 理 局

名 單

為執行八月二十六日第54/GM/97號批示，有關給予私人和

私人機構的財政資助，澳門金融管理局公佈二零二零年第三季

度的資助名單：

AUTORIDADE MONETÁRIA DE MACAU

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros a particulares  e a entidades 
particulares, vem a  Autoridade Monetária de Macau publicar 
a lista dos apoios concedidos no 3.º trimestre do ano 2020:

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門管理專業協會

Macau Management Association

27/7/2020 $ 58,000.00 資助世界管理挑戰賽活動（GMC）2020。

Apoio financeiro — Global Management 

Challenge (GMC) 2020.

澳門大學

Universidade de Macau

8/7/2020  $ 30,000.00 澳門大學學生獎學金（2019-2020年度）。

Bolsas de estudo a estudantes da Universi-

dade de Macau (Ano Lectivo de 2018-2019).

總額

Total

$ 88,000.00

Autoridade Monetária de Macau, aos 9 de Outubro de 2020.

Pel’O Conselho de Administração:

Presidente: Chan Sau San, Benjamin.

Administradora, Lei Ho Ian, Esther.

(Custo desta publicação $ 1 462,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-
curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 
externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-
mento de quatro lugares vagos de técnico de 2.ª classe, 1.º es-
calão, da carreira de técnico, área de comunicação em rede, do 
quadro do pessoal da Direcção dos Serviços das Forças de Se-
gurança de Macau, e dos que vierem a verificar-se até ao termo 
da validade do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 4, II 
Série, de 22 de Janeiro de 2020, a entrevista de selecção, com a 
duração de quinze minutos, terá lugar de 9 a 11 de Novembro 
de 2020, na Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau, sita na Calçada dos Quartéis, Macau. 

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 
cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-
vista de selecção, bem como outras informações de interesse 
dos candidatos encontram-se afixadas no expositor da Direcção 

二零二零年十月九日於澳門金融管理局

行政管理委員會：

主席：陳守信

委員：李可欣

（是項刊登費用為 $1,462.00）

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

通 告

茲公佈，為填補澳門保安部隊事務局編制內技術員職程第一

職階二等技術員（網絡通訊範疇）四個職缺，以及填補開考有效

期屆滿前出現的職缺，經二零二零年一月二十二日第四期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職務

能力評估對外開考通告，本局定於二零二零年十一月九日至十一

日為參加專業或職務能力評估開考的准考人舉行甄選面試，時

間為十五分鐘，考試地點為澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務

局。

參加甄選面試的准考人的考試地點、日期及時間安排等詳

細資料以及與准考人有關的其他重要資訊，已張貼於澳門兵營

斜巷澳門保安部隊事務局通告欄（查閱時間：週一至週四上午九
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時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並

上載於澳門保安部隊網頁（http://www.fsm.gov.mo/）及行政公

職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零二零年十月十四日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $1,654.00）

司 法 警 察 局

公 告

為填補司法警察局人員編制內刑事技術輔導員職程之第一

職階首席刑事技術輔導員九缺，經於二零二零年九月二十三日第

三十九期第二組《澳門特別行政區公報》刊登公告，以審查文件

及有限制方式進行晉級開考。現根據第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規第二十六條第二款的規定公佈投考人臨

時名單，該名單已張貼於澳門友誼大馬路823號司法警察局大樓

十八樓人事及行政處，以及上載於本局網頁，以供查閱。

根據同一行政法規第二十六條第四款的規定，上述名單被視

為確定名單。

二零二零年十月二十一日於司法警察局

局長 薛仲明

（是項刊登費用為 $1,224.00）

懲 教 管 理 局

通 告

第00231-DP/DSC/2020號批示

一、按照公佈於二零二零年一月二日第一期《澳門特別行

政區公報》第二組的第193/2019號保安司司長批示第三款、第

27/2015號行政法規第四條第二款、第15/2009號法律第十條，以

及第26/2009號行政法規第二十二條及第二十三條之規定，本人

dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, sita na Calça-
da dos Quartéis, Macau, podendo ser consultadas no local indi-
cado dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira 
das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e 
disponibilizadas na página electrónica das Forças de Segurança 
de Macau (http://www.fsm.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.
safp.gov.mo/).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 14 de Outubro de 2020.

A Directora dos Serviços, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 1 654,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Anúncio

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 
26.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada, 
para consulta, na Divisão de Pessoal e Administrativa, no 18.º 
andar do Edifício da Polícia Judiciária, sito na Avenida da 
Amizade, n.º 823, Macau, e disponibilizada no sítio da internet 
desta Polícia, a lista provisória dos candidatos ao concurso de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
nove lugares de adjunto-técnico de criminalística principal, 
1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico de criminalística do 
quadro do pessoal da Polícia Judiciária, aberto por anúncio pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 39, II Série, de 23 de Setembro de 2020. 

A lista acima referida é considerada definitiva, nos termos 
do n.º 4 do artigo 26.º do supracitado regulamento administra-
tivo. 

Polícia Judiciária, aos 21 de Outubro de 2020.

O Director, Sit Chong Meng.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Aviso

Despacho n.º 00231-DP/DSC/2020

1. Nos termos do n.º 3 do Despacho do Secretário para a Se-
gurança n.º 193/2019, publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 1, II Série, de 2 de Janei-
ro de 2020, n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo 
n.º 27/2015, artigo 10.º da Lei n.º 15/2009 e artigos 22.º e 23.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, delego e subdelego 
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決定將下列職權及獲轉授的職權，授予及轉授予路環監獄代獄

長林錦秀：

（一）在《澳門公共行政工作人員通則》的範圍內，批准路環

監獄人員享受年假；

（二）就路環監獄人員累積年假申請作出決定；

（三）按照第27/2015號行政法規第二十八條第一款的規定，

作出七月二十五日第40/94/M號法令所指屬懲教管理局局長職權

的一切行為，但有關紀律制度的規定除外；

（四）按照第27/2015號行政法規第二十八條第一款的規定，

作出一月三十一日第8/GM/96號批示所指屬懲教管理局局長職

權的一切行為；

（五）按照第27/2015號行政法規第二十八條第一款的規定，

作出經第2/2008號法律及第12/2015號法律修改的第7/2006號法

律第四條第一款、第十六條第一款及第十七條第二款所指屬懲

教管理局局長職權的行為；

（六）批准提供與囚犯存檔文件有關的資訊、查閱該等文件

或發出該等文件的證明，但法律另有規定者除外；

（七）簽署並發出不需由領導決定且性質上非特別由其處理

的文書；

（八）批准路環監獄人員輪值工作，並批准獄警隊伍人員的

值勤時間表。

二、本授予及轉授予的職權不妨礙收回權及監管權的行使。

三、對行使現授權及轉授權而作出的行為，可提起必要訴

願。

四、追認路環監獄代獄長林錦秀自二零二零年十月一日起在

本授權及轉授權範圍內作出的行為。

五、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生效

力。

（經二零二零年十月十六日保安司司長批示認可）

二零二零年十月六日於懲教管理局

局長 程况明

（是項刊登費用為 $3,148.00）

no director, substituto, do Estabelecimento Prisional de Colo-
ane (doravante designado por EPC), Lam Kam Sau, as minhas 
competências próprias e as que me foram subdelegadas para:

1) Autorizar o gozo de férias do pessoal do EPC, nos termos 
do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau;

2) Decidir sobre os pedidos de acumulação de férias do pes-
soal do EPC;

3) Praticar todos os actos no âmbito das competências do 
director da Direcção dos Serviços Correccionais (doravante 
designada por DSC), a que se refere o Decreto-Lei n.º 40/94/M, 
de 25 de Julho, com excepção do regime disciplinar aí previsto, 
nos termos do n.º 1 do artigo 28.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 27/2015;

4) Praticar todos os actos no âmbito das competências do di-
rector da DSC, a que se refere o Despacho n.º 8/GM/96, de 31 
de Janeiro, nos termos do n.º 1 do artigo 28.º do Regulamento 
Administrativo n.º 27/2015;

5) Praticar actos no âmbito das competências do director da 
DSC, a que se refere o n.º 1 do artigo 4.º, n.º 1 do artigo 16.º e 
n.º 2 do artigo 17.º da Lei n.º 7/2006, com a nova redacção dada 
pela Lei n.º 2/2008 e Lei n.º 12/2015, nos termos do n.º 1 do ar-
tigo 28.º do Regulamento Administrativo n.º 27/2015;

6) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-
dões de documentos arquivados dos reclusos, com exclusão dos 
excepcionados por lei;

7) Proceder à assinatura e encaminhamento de correspon-
dência e expediente, que não careça de decisão e que, por na-
tureza, não caiba especialmente ao dirigente;

8) Autorizar a prestação de serviço por turnos, do pessoal 
do EPC, e autorizar as escalas de trabalho para o pessoal do 
Corpo de Guardas Prisionais.  

2. A presente delegação e subdelegação de competências são 
feitas sem prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados no exercício da delegação e subdele-
gação de competências constantes do presente despacho cabe 
recurso hierárquico necessário.

4. São ratificados os actos praticados pelo director, substitu-
to, do EPC, Lam Kam Sau, no âmbito da presente delegação 
e subdelegação de competências, desde o dia 1 de Outubro de 
2020.

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos a partir da data da sua publicação.

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 16 de Outubro de 2020).

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 6 de Outubro de 
2020. 

O Director dos Serviços, Cheng Fong Meng.

(Custo desta publicação $ 3 148,00)
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SERVIÇOS DE SAÚDE

Anúncios

(Ref. do Concurso n.º 04919/04-T)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal dos Ser-
viços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de São Januário, 
na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, podendo ser 
consultada no local indicado, dentro do horário de expediente 
(segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 
9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada nas páginas electrónicas 
destes Serviços, em http://www.ssm.gov.mo/ e dos SAFP, em 
http://www.safp.gov.mo/, a lista provisória dos candidatos ao 
concurso de avaliação de competências profissionais ou funcio-
nais, externo, do regime de gestão uniformizada, para o pre-
enchimento de um lugar vago, em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento, de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
da carreira de técnico, área de engenharia civil, dos Serviços 
de Saúde, e dos que vierem a verificar-se nestes Serviços até ao 
termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 49, II Série, de 4 de Dezembro de 2019.

Serviços de Saúde, aos 21 de Outubro de 2020.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 417,00)

(Ref. do Concurso n.º A07/FAR/2020)

Por causa da aproximacão de tufão «Nangka» e do encerra-
mento dos serviços públicos, foi adiada a realização da prova 
de conhecimentos, marcada inicialmente para o dia 13 de 
Outubro de 2020, do concurso de acesso, condicionado, de 
prestação de provas, para o preenchimento de dois lugares de 
farmacêutico sénior, 1.º escalão, da carreira de farmacêutico, 
providos em regime de contrato administrativo de provimento 
dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio publicado no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 29, II Série, de 15 de Julho de 2020. Para os devidos efeitos, 
informa-se que se encontram afixados novamente, na Divisão 
de Pessoal dos Serviços de Saúde, situada no Centro Hospita-
lar Conde de São Januário, na Estrada do Visconde de S. Janu-
ário, e disponível na página electrónica destes Serviços (http://
www.ssm.gov.mo), o local, data e hora de realização da prova 
de conhecimentos.

Serviços de Saúde, aos 21 de Outubro de 2020.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 063,00)

衛 生 局

公 告

（開考編號：04919/04-T）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補土木工程範疇技

術員職程第一職階二等技術員一個職缺，以及填補開考有效期

屆滿前出現的職缺，經二零一九年十二月四日第四十九期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職務

能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第二十六條第二款的規定，將衛生局專業或職務能力評估對外

開考的投考人臨時名單張貼在澳門若憲馬路衛生局人事處（位

於仁伯爵綜合醫院內）（查閱時間：週一至週四上午九時至下午

五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於衛

生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo）。

二零二零年十月二十一日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,417.00）

（開考編號：A07/FAR/2020）

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的藥劑師職程第一

職階高級藥劑師兩缺，經二零二零年七月十五日第二十九期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行限制性晉級開

考公告。原定於二零二零年十月十三日舉行的知識考試，因為颱

風“浪卡”導致公共部門關閉而須改期，現重新公佈知識考試的

舉行地點、日期及時間已張貼於若憲馬路衛生局人事處（位於仁

伯爵綜合醫院內）及上載於本局網頁：http://www.ssm.gov.mo，

以供查閱。

二零二零年十月二十一日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,063.00）
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（開考編號：A18/FAR/2020）

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的藥劑師職程第一

職階顧問藥劑師三缺，經二零二零年七月十五日第二十九期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行限制性晉級開

考公告。原定於二零二零年十月十三日舉行的知識考試，因為颱

風“浪卡”導致公共部門關閉而須改期，現重新公佈知識考試的

舉行地點、日期及時間已張貼於若憲馬路衛生局人事處（位於仁

伯爵綜合醫院內）及上載於本局網頁：http://www.ssm.gov.mo，

以供查閱。

二零二零年十月二十一日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $986.00）

（開考編號：A08/FAR/2020）

為填補衛生局人員編制內藥劑師職程第一職階一等藥劑師

兩缺，經二零二零年七月十五日第二十九期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登以考核方式進行限制性晉級開考公告。原定於二

零二零年十月十三日舉行的知識考試，因為颱風“浪卡”導致公

共部門關閉而須改期，現重新公佈知識考試的舉行地點、日期及

時間已張貼於若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）

及上載於本局網頁：http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

二零二零年十月二十一日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $986.00）

社 會 工 作 局

名 單

為履行有關給予個人及私人機構的財政資助的八月二十六

日第54/GM/97號批示，社會工作局現公布二零二零年第三季財

政資助表：

(Ref. do Concurso n.º A18/FAR/2020)

Por causa da aproximação de tufão «Nangka» e do encer 
ramento dos serviços públicos, foi adiada a realização da prova 
de conhecimentos, marcada inicialmente para o dia 13 de Ou-
tubro de 2020, do concurso de acesso, condicionado, de pres-
tação de provas, para o preenchimento de três lugares de far-
macêutico consultor, 1.º escalão, da carreira de farmacêutico, 
providos em regime de contrato administrativo de provimento 
dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 29, II 
Série, de 15 de Julho de 2020. Para os devidos efeitos, informa-se 
que se encontram afixados novamente, na Divisão de Pessoal 
dos Serviços de Saúde, situada no Centro Hospitalar Conde 
de São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, e 
disponível na página electrónica destes Serviços (http://www.
ssm.gov.mo), o local, data e hora de realização da prova de 
conhecimentos.

Serviços de Saúde, aos 21 de Outubro de 2020.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 986,00)

(Ref. do Concurso n.º A08/FAR/2020)

Por causa da aproximacão de tufão «Nangka» e do encerra-
mento dos serviços públicos, foi adiada a realização da prova 
de conhecimentos, marcada inicialmente para o dia 13 de Outubro 
de 2020, do concurso de acesso, condicionado, de prestação de 
provas, para o preenchimento de dois lugares de farmacêutico 
de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de farmacêutico do qua-
dro dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 29, II Série, de 15 de Julho de 2020. Para os devidos efeitos, 
informa-se que se encontram afixados novamente, na Divisão 
de Pessoal dos Serviços de Saúde, situada no Centro Hos-
pitalar Conde de São Januário, na Estrada do Visconde de 
S. Januário, e disponível na página electrónica destes Serviços 
(http://www.ssm.gov.mo), o local, data e hora de realização da 
prova de conhecimentos.

Serviços de Saúde, aos 21 de Outubro de 2020.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 986,00)

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agosto, 
referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e a 
entidades particulares, vem o Instituto de Acção Social 
publicar a lista dos apoios concedidos no 3.º trimestre do ano 
de 2020:



N.º 44 — 28-10-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 15189

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data de atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes

subsidiados

目的

Finalidades

恩慈院兒童之家

Casa «Ecf. Fellowship Orphanage Inc.»

15/9/2020 $ 1,117,380.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

青暉舍

Centro Residencial «Arco-Iris»

15/9/2020 $ 1,626,090.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

希望之泉

Fonte da Esperança

25/8/2020 $ 41,320.00 設備開支資助

Subsídio para despesas de equipamentos

15/9/2020 $ 2,242,806.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

29/9/2020 $ 21,500.00 設備開支資助

Subsídio para despesas de equipamentos

希望之源

Berço da Esperança

15/9/2020 $ 2,576,160.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

聖公會北區青年服務隊

Equipa de Intervenção Comunitária para 

Jovens da Zona Norte Sheng Kung Hui

15/9/2020 $ 1,526,850.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

氹仔坊眾托兒所

Creche Fong Chong Toc I So

15/9/2020 $ 2,370,510.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

母親會聖約翰托兒所（高士德）

Creche S. João da Obra das Mães (HC)

15/9/2020 $ 2,860,650.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

小海燕托兒所

Creche «A Gaivota»

15/9/2020 $ 1,080,990.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

婦聯小海豚托兒所

Creche «O Golfinho» da Associação das 

Senhoras democráticas de Macau

15/9/2020 $ 1,341,870.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

母親會聖約翰托兒所（新口岸）

Creche S. João da Obra das Mães (NAPE)

15/9/2020 $ 1,724,790.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

鳴道苑

Jardins dom Versiglia

15/9/2020 $ 2,367,360.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

九澳聖若瑟宿舍

Lar de S. José Ká-Hó

15/9/2020 $ 2,230,140.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

望廈青年之家

Lar de Jovens de Mong-Há

15/9/2020 $ 1,461,690.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

明愛托兒所

Creche Cáritas

15/9/2020 $ 2,205,030.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

婦聯第一托兒所

Creche «Fu Luen Tai Yat Toc I So»

15/9/2020 $ 2,483,520.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020
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婦聯小燕子托兒所

Creche «A Andorinha» da Associação 

das Senhoras democráticas de Macau

15/9/2020 $ 1,576,380.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

工人托兒所

Creche dos Operários

15/9/2020 $ 1,193,460.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

沙梨頭坊眾托兒中心

Creche Sa Lei Tau Fong Chong Toc I 

Chong Sam

15/9/2020 $ 986,700.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

教宗若望廿三世托兒所

Creche «Papa João XXIII»

15/9/2020 $ 1,036,440.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

聖瑪沙利羅慈惠托兒所

Creche Santa Maria Mazzarello

15/9/2020 $ 2,175,180.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

國際傳教證道會托兒所

Creche de Associação dos Cristãos em 

Acção

15/9/2020 $ 303,330.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門教區嘉模托兒所

Creche Diocesana Carmo

15/9/2020 $ 850,350.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

童真托兒所

Creche «O Traquinas»

15/9/2020 $ 2,383,260.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

望廈托兒所

Creche «Mong-Há»

15/9/2020 $ 1,675,050.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

同善堂第二托兒所

Creche «Tung Sin Tong II»

15/9/2020 $ 972,780.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

同善堂第三托兒所

Creche «Tung Sin Tong (III)»

15/9/2020 $ 1,266,420.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

同善堂第一托兒所

Creche Tung Sin Tong (I)

28/7/2020 $ 304,320.00 工程開支資助

Subsídio para despesas de obras

15/9/2020 $ 1,992,120.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

婦聯第三托兒所

Creche (III) da Associação das Mulheres 

de Macau

15/9/2020 $ 1,576,380.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

筷子基托兒所

Creche Fai Chi Kei

15/9/2020 $ 2,068,650.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門基督教青年會——青年社區中心

Associação dos Jovens Cristãos de Macau 

— Centro Comunitário para Jovens

15/9/2020 $ 1,086,120.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門基督教青年會

Associação dos Jovens Cristãos de Macau

11/8/2020 $ 3,900.00 避險中心場地及支援人員補助

Subsídio para o espaço do Centro de Aco-

lhimento de Emergência e o pessoal de 

apoio
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澳門基督教青年會

Associação dos Jovens Cristãos de Macau

18/8/2020 $ 179,700.00 國際禁毒日系列活動資助計劃

Plano de apoio financeiro para série de 

actividades alusivas ao Dia Internacional 

contra o Abuso e o Tráfico Ilícito de drogas

15/9/2020 $ 388,050.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

22/9/2020 $ 20,800.00 避險中心場地及支援人員補助

Subsídio para o espaço do Centro de Aco-

lhimento de Emergência e o pessoal de 

apoio

同善堂第四托兒所

Creche Tung Sin Tong (IV)

15/9/2020 $ 850,260.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

仁慈堂托兒所

Creche de Santa Casa da Misericórdia de 

Macau

25/8/2020 $ 810,200.00 工程開支資助

Subsídio para despesas de obras

15/9/2020 $ 1,746,450.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

婦聯第二托兒所

Creche II da Associação Geral das Mu-

lheres de Macau

15/9/2020 $ 1,412,250.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

婦聯托兒所

Creche da Associação Geral das Mulheres 

de Macau

15/9/2020 $ 3,612,300.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

聖公會星願居

Lar de Estrela da Esperança do Sheng Kung 

Hui de Macau

7/7/2020 $ 262,570.00 設備開支資助

Subsídio para despesas de equipamentos

15/9/2020 $ 1,318,290.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門少年飛鷹會

Associação das Águias Voadoras de Ma-

cau

15/9/2020 $ 399,810.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門街坊會聯合總會社區青年服務隊

Equipa de Intervenção Comunitária para 

Jovens da União Geral das Ass. dos Mo-

radores de Macau

15/9/2020 $ 2,304,150.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

新動力校園適應服務計劃

Gabinete Coordenador dos Serviços So-

ciais Sheng Kung Hui Macau

15/9/2020 $ 539,560.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

希望之源協會

Associação Berço da Esperança

15/9/2020 $ 130,770.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

聖公會澳門社會服務處

Gabinete Coordenador dos Serviços Sociais 

Sheng Kung Hui Macau

11/8/2020 $ 1,300.00 避險中心場地及支援人員補助

Subsídio para o espaço do Centro de Aco-

lhimento de Emergência e o pessoal de 

apoio
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聖公會澳門社會服務處

Gabinete Coordenador dos Serviços So-

ciais Sheng Kung Hui Macau

15/9/2020 $ 274,680.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

22/9/2020 $ 2,600.00 避險中心場地及支援人員補助

Subsídio para o espaço do Centro de Aco-

lhimento de Emergência e o pessoal de 

apoio

聖公會氹仔青少年及家庭綜合服務中心

Complexo de Apoio à Juventude e Famí-

lia da Taipa Sheng Kung Hui

15/9/2020 $ 1,875,240.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

聖公會氹仔青年服務隊

Equipa de Intervenção Comunitária para 

Jovens da Taipa Sheng Kung Hui

15/9/2020 $ 808,350.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

婦聯小白兔托兒所

Creche «O Coelhinho» da Associação 

Geral das Mulheres de Macau

15/9/2020 $ 2,580,840.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門街坊會聯合總會孟智豪夫人托兒所

Creche D. A na Sof ia Monjard ino da 

Ugam de Macau

15/9/2020 $ 1,185,600.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

教業托兒所

Creche Kao Yip

15/9/2020 $ 1,641,000.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

母親會聖約翰托兒所（氹仔）

Creche S. João da Obra das Mães (Taipa)

15/9/2020 $ 2,190,120.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門街坊會聯合總會湖畔托兒所

Creche «o Lago» da União Geral das 

Associações dos Moradores de Macau

15/9/2020 $ 2,735,010.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

同善堂第五托兒所

Creche Tung Sin Tong V

15/9/2020 $ 2,777,820.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

善明托兒所

Creche Sin Meng

15/9/2020 $ 2,367,030.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

菩提青少年及家庭綜合服務中心

Complexo de Serviços de Apoio à Juven-

tude e Família «Pou Tai»

28/7/2020 $ 221,000.00 工程開支資助

Subsídio para despesas de obras

15/9/2020 $ 1,197,600.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門工會聯合總會童樂托兒所

Creche «Alegria das Crianças» da Fede-

ração das Associações dos Operários de 

Macau

15/9/2020 $ 2,224,920.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

樂陶苑

Vila Lok Tou

15/9/2020 $ 1,917,600.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門基督教青年會——有機青年

Associação dos Jovens Cristãos de Macau 

— Jovens Orgânicos

15/9/2020 $ 1,272,390.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020
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澳門基督教青年會石排灣社區青少年工作

隊

Equipa de Intervenção Comunitária para 

Jovens de Seac Pai Van da Associação dos 

Jovens Cristãos de Macau

15/9/2020 $ 603,330.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

聖公會“重新連線”隱蔽及網絡成癮青年服

務計劃

Sheng Kung Hui «Nova Ligação» — Pro-

grama dos Serviços a Prestar aos Jovens 

Anónimos e com Vício pela Internet

15/9/2020 $ 645,840.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

教業托兒所（林茂塘）

Creche Kao Yip (Doca de Lam Mau)

15/9/2020 $ 2,033,880.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

婦聯小蜜蜂托兒所

Creche «A Abelhinha» da Associação Ge-

ral das Mulheres de Macau

15/9/2020 $ 1,526,640.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門教區梁文燕托兒所

Creche Helen Liang da Diocese de Macau

15/9/2020 $ 2,849,400.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

“同行. 夢成真”成長計劃

Dream Come Ture Adolescent Develop-

ment Project

15/9/2020 $ 357,945.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門無疆界青年協會

Associação Sem Fronteira da Juventude 

de Macau

1/9/2020 $ 20,000.00 其他偶發性活動資助

Subsídio para outras actividades eventuais

母親會聖約翰托兒所（澳大校區）

Creche S. João da Obra das Mães (Campus 

da UM)

15/9/2020 $ 1,889,640.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

包剪揼托兒所

Creche — Vamos a Brincar

15/9/2020 $ 1,815,090.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門福建婦誼第一托兒所

Creche I da Associação das Mulheres 

Oriundas de Fukien de Macau

15/9/2020 $ 1,660,920.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

22/9/2020 $ 45,370.00 設備開支資助

Subsídio para despesas de equipamentos

崇專托兒所（澳門崇德社）

Creche Smart Zonta Club de Macau

15/9/2020 $ 131,760.00 2020年參與“非強制性中央公積金制度”之

特別資助

Subsídio especial para adesão ao «Regime 

de Previdência Central não Obrigatório» 

de 2020

15/9/2020 $ 1,327,740.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門教區梁文燕親子館

Centro Diocesano para a Família Henlen 

Liang

15/9/2020 $ 671,100.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020
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聖若瑟國際托兒所

Creche Internacional de São José

15/9/2020 $ 1,446,610.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

違法青少年短期宿舍

Unidades de Residência Temporária de 

Jovens Infractores

15/9/2020 $ 2,588,430.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

氹仔松柏之家

Casa dos «Pinheiros» da Taipa

15/9/2020 $ 332,250.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門街坊會聯合總會綠楊長者日間護理中 

心

Centro de Cuidados Especiais Rejuvenes-

cer da UGAM

15/9/2020 $ 2,257,950.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

聖瑪利亞安老院

Asilo Santa Maria

25/8/2020 $ 7,080.00 追補4間參與“統一評估及中央轉介”機制安

老院舍之舊制院友零用金

Pagamento retroactivo do fundo de ma-

neio para despesas com utentes do antigo 

regime dos 4 lares de idosos que já partici-

param no regime de avaliação unificada e 

transferência centralizada

15/9/2020 $ 3,648,660.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

仁慈堂安老院

Lar da Nossa Senhora da Misericórdia

28/7/2020 $ 1,358,700.00 設備及其他開支資助

Subsídio para a aquisição de equipamentos 

e outras despesas

15/9/2020 $ 2,070,480.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門工聯健頤長者服務中心

Centro de Convívio Vivacidade da Asso-

ciação Geral dos Operários de Macau

15/9/2020 $ 1,186,140.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

松柏之家老人中心

Centro de Dia «Chong Pak Chi Ka»

15/9/2020 $ 652,890.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

母親會護理安老院

Lar de Cuidados Especiais da Obra das 

Mães

14/7/2020 $ 475,100.00 設備開支資助

Subsídio para despesas de equipamentos

28/7/2020 $ 230,190.00 設備開支資助

Subsídio para despesas de equipamentos

15/9/2020 $ 3,375,390.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

黑沙環天主教牧民中心耆康樂園

Centro de Convívio «Kei Hong Lok Yuen» 

do Centro Pastoral da Areia Preta

15/9/2020 $ 297,900.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

青洲坊眾互助會頤康中心

Centro de Convívio da Ass. Benef. e Assis-

tência Mútua dos Moradores do Bairro da 

Ilha Verde

15/9/2020 $ 286,410.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020
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澳門聖安多尼堂頤老之家

Casa para Anciãos da Paróquia de Santo 

António

15/9/2020 $ 388,800.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

瑪大肋納安老院

Asilo Vila Madalena

15/9/2020 $ 1,898,190.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門菜農合群社康年之家

Centro de Convívio «Hong Nin Chi Ka» 

da Associação de Agricultores de Macau

15/9/2020 $ 448,770.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

15/9/2020 $ 243,540.00 工程開支資助

Subsídio para despesas de obras

海傍老人中心

Centro de Dia do Porto Interior

15/9/2020 $ 1,547,580.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門工會聯合總會望廈老人中心

Centro de Dia de Mong-Há da Federação 

das Associações dos operários de Macau

15/9/2020 $ 1,870,860.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

崗頂明愛老人中心

Centro para Idosos da Casa Ricci

15/9/2020 $ 252,060.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門提柯街坊會頤康中心

C. de Lazer e Recreação dos Anciãos da A. 

de Bene. e Assistência Mútuo dos Mora-

dores do B. «Tai O»

15/9/2020 $ 297,900.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

新橋區坊眾互助會頤康中心

Centro de Convívio da Associação de Mú-

tuo Auxílio dos Moradores Bairro San Kio

15/9/2020 $ 297,900.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門筷子基坊眾互助會青松頤老中心

Centro de Convívio de Cheng Chong da 

Ass. de Bene. e Ass. Mútua dos Mora. do 

Bairro Fai Chi Kei

15/9/2020 $ 300,570.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

港澳信義會恩耆中心

Centro de Convívio de Yan Kei de Missão 

Luterana de Hong Kong e Macau

15/9/2020 $ 297,900.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

沙梨頭坊眾互助會頤康中心

Centro de Convívio da Associação de Mú-

tuo Auxílio dos Moradores do Patane

15/9/2020 $ 332,250.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

南區四會頤康中心

Centro de Lazer e Recreação das Asso-

ciações dos Moradores da Zona Sul de 

Macau

15/9/2020 $ 297,900.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

母親會頤康中心

Centro de Convívio da Obra das Mães

15/9/2020 $ 292,050.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

母親會安老院

Lar de Idosos da Obra das Mães

14/7/2020 $ 103,500.00 設備開支資助

Subsídio para despesas de equipamentos
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母親會安老院

Lar de Idosos da Obra das Mães

15/9/2020 $ 1,740,720.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

望廈坊會頤康中心

Centro de Convívio da Associação de Mú-

tuo Auxílio dos Moradores de Mong-Há

15/9/2020 $ 263,490.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門馬黑祐頤康中心

Centro de Convívio do Bairro do Hipó-

dromo, Bairro da Areia Preta e Iao Hon

15/9/2020 $ 357,900.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

台山坊眾互助會頤康中心

Centro de Convívio da Ass. de Bene. e 

Assistência Mútua dos Moradores do B. 

Artur Tamagnini Barbosa

15/9/2020 $ 309,330.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

聖方濟各安老院

Asilo de São Francisco Xavier

25/8/2020 $ 127,880.00 追補4間參與“統一評估及中央轉介”機制安

老院舍之舊制院友零用金

Pagamento retroactivo do fundo de ma-

neio para despesas com utentes do antigo 

regime dos 4 lares de idosos que já partici-

param no regime de avaliação unificada e 

transferência centralizada

15/9/2020 $ 3,473,820.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

伯大尼安老院

Asilo de Betânia

25/8/2020 $ 83,520.00 追補4間參與“統一評估及中央轉介”機制安

老院舍之舊制院友零用金

Pagamento retroactivo do fundo de maneio 

para despesas com utentes do antigo regime 

dos 4 lares de idosos que já participaram no 

regime de avaliação unificada e transfe-

rência centralizada

15/9/2020 $ 4,335,180.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

三巴門坊眾互助會頤康中心

Centro de Convívio da Associação de 

Mútuo Auxílio dos Moradores do Sam Pá 

Mun

15/9/2020 $ 229,140.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門街坊總會頤康中心

Centro de Lazer e Recreação dos Anciãos 

da União Geral das Associações dos Mo-

radores de Macau

15/9/2020 $ 273,240.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

下環坊會頤康中心

Centro de Lazer e Recreação dos Anciãos 

da Associação dos Residentes do Bairro 

Praia do Manduco

15/9/2020 $ 229,140.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020
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海島市居民群益會頤康中心

Centro de Convívio da Associação dos 

Habitantes das Ilhas Kuan Iek

15/9/2020 $ 297,900.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

康暉長者日間護理中心

Centro de Cuidados Especiais Longevidade

15/9/2020 $ 2,623,080.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

青洲老人中心

Centro de Dia da Ilha Verde

15/9/2020 $ 1,730,910.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門街坊會聯合總會長者關懷服務網絡

Rede de Serviços Carinhosos aos Idosos 

da União Geral das Associações dos Mora-

dores de Macau

15/9/2020 $ 493,380.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

工聯九澳護養院

Lar de Cuidados de Ká Hó da Federação 

das Associações dos Operários de Macau

15/9/2020 $ 6,392,190.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

黑沙環明暉護養院

Lar de Cuidados «Sol Nascente» da Areia 

Preta

25/8/2020 $ 6,280.00 追補4間參與“統一評估及中央轉介”機制安

老院舍之舊制院友零用金

Pagamento retroactivo do fundo de ma-

neio para despesas com utentes do antigo 

regime dos 4 lares de idosos que já partici-

param no regime de avaliação unificada e 

transferência centralizada

15/9/2020 $ 9,662,460.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門街坊總會頤駿中心

Centro de I Chon da União Geral das As-

sociações dos Moradores de Macau

15/9/2020 $ 2,712,540.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

匯暉長者中心

Centro de Dia Brilho da Vida

15/9/2020 $ 1,395,900.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

婦聯頤康中心

Centro das Idosas da Associação Geral 

das Mulheres de Macau

15/9/2020 $ 388,800.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

青頤長者綜合服務中心

Centro de Serviços Completos para Ido-

sos Cheng I da U.G.A.M.

15/9/2020 $ 1,152,150.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

同善堂長者活動中心

C entro de Act iv idades de «Tu ng Si n 

Tong»

15/9/2020 $ 794,760.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

婦聯樂頤長者日間中心

Centro Diurno Prazer para Idosos da As-

sociação Geral das Mulheres de Macau

15/9/2020 $ 911,490.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

菩提長者綜合服務中心

Complexo de Serviços de Apoio ao Cida-

dão Sénior «Pou Tai»

15/9/2020 $ 11,597,730.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020
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長者家居安全評估及設備資助計劃

Programa de avaliação da segurança do-

miciliária dos idosos e de financiamento 

para a aquisição de equipamentos

21/7/2020 $ 53,574.00 長者家居安全評估及設備資助計劃

Programa de avaliação da segurança domi-

ciliária dos idosos e de financiamento para 

a aquisição de equipamentos

18/8/2020 $ 125,999.00 長者家居安全評估及設備資助計劃

Programa de avaliação da segurança domi-

ciliária dos idosos e de financiamento para 

a aquisição de equipamentos

15/9/2020 $ 198,390.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

15/9/2020 $ 108,787.00 長者家居安全評估及設備資助計劃

Programa de avaliação da segurança domi-

ciliária dos idosos e de financiamento para 

a aquisição de equipamentos

恩暉長者綜合服務中心

Complexo de Serviços de Apoio ao Cida-

dão Sénior «Retribuição»

15/9/2020 $ 8,778,540.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

下環老人中心

Centro de Dia da Praia do Manduco

15/9/2020 $ 192,930.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

筷子基耆康中心

Centro de Convívio Fai Chi Kei

15/9/2020 $ 305,910.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門循道衛理聯合教會社會服務處欣頤居

護養院

Lar de Cuidados «Alegria de Viver» dos 

Serviços da Secção de Serviço Social da 

Igreja Metodista de Macau

1/7/2020 $ 190,000.00 設備開支資助

Subsídio para despesas de equipamentos

15/9/2020 $ 3,411,840.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門街坊會聯合總會氹仔日昇長者中心

Centro para Idosos Iat Seng da Taipa da 

U.G.A.M.M.

15/9/2020 $ 664,770.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

母親會下環長者綜合服務中心

Complexo de Serviços de Apoio ao Cida-

dão Sénior da Obra das Mães na Praia do 

Manduco

1/9/2020 $ 912,130.00 設備開支資助

Subsídio para despesas de equipamentos

15/9/2020 $ 196,370.00 設備開支資助

Subsídio para despesas de equipamentos

望廈之家

Residência Temporária de Mong-Há

1/9/2020 $ 11,000.00 設備開支資助

Subsídio para despesas de equipamentos

15/9/2020 $ 1,496,100.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

聖瑪嘉烈中心

Centro de Santa Margarida

15/9/2020 $ 5,446,200.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

聖類斯公撒格之家

Lar São Luís Gonzaga

15/9/2020 $ 6,998,160.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020
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主教山兒童中心

Lar de Nossa Senhora da Penha

15/9/2020 $ 2,010,510.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

聖路濟亞中心

Centro de Santa Lúcia

15/9/2020 $ 2,591,460.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

旭日中心

Centro de Dia «Alvorada»

15/9/2020 $ 2,405,820.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

利民坊

Loja do Canto

15/9/2020 $ 908,430.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

啟能中心

Centro de Apoio Vocacional

15/9/2020 $ 1,334,310.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

啟智早期訓練中心

Centro de Formação Inicial — Kai Chi

15/9/2020 $ 1,633,170.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門盲人重建中心

Centro de Reabilitação de Cegos

25/8/2020 $ 250,050.00 工程開支資助

Subsídio para despesas de obras

15/9/2020 $ 441,270.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

聾人服務中心

Centro de Apoio a Surdos

15/9/2020 $ 1,703,610.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

曉光中心

Centro de Dia «A Madrugada»

14/7/2020 $ 339,840.00 工程開支資助

Subsídio para despesas de obras

15/9/2020 $ 1,455,000.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

啟聰中心

Centro de Educação para Crianças com 

Problemas de Audição

1/7/2020 $ 110,160.00 工程開支資助

Subsídio para despesas de obras

15/9/2020 $ 946,432.50 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

曙光中心

Centro «O Amanhecer»

15/9/2020 $ 2,241,750.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

創明坊

Centro Lustroso

15/9/2020 $ 974,100.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

駿暉穿梭復康巴士

Autocarro Venha Conosco Chon Fai

15/9/2020 $ 766,020.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

康寧中心

Centro Hong Neng

25/8/2020 $ 4,800.00 節慶活動資助

Subsídio para actividade festival

心明治小食店

Casa de Petisco «Sam Meng Chi»

15/9/2020 $ 534,600.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門扶康會寶利中心

Associação de Reabilitação «Fu Hong» de 

Macau Centro Pou Lei

15/9/2020 $ 3,510,360.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020
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澳門醫療事工協會——協安中心

Associação Médica-Cristã de Macau — 

Centro de Paz e Esperança

15/9/2020 $ 130,770.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門紅十字會非緊急醫療愛心護送服務

Cruz Vermelha de Macau — Serviço de 

Transladação Médica

14/7/2020 $ 2,308,290.00 設備開支資助

Subsídio para despesas de equipamentos

15/9/2020 $ 2,055,570.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

啟康中心

Centro Kai Hong

15/9/2020 $ 1,488,000.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門弱智人士家長協進會康樂綜合服務中

心

Complexo de Serviços «Hong Lok»

15/9/2020 $ 1,362,660.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

康盈中心

Centro Hong Ieng

15/9/2020 $ 3,197,280.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門扶康會怡樂軒

Centro I Lok

15/9/2020 $ 1,613,070.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門循道衛理聯合教會社會服務處盈樂居

Lar da Alegria da Secção de Serviço So-

cial da Igreja Metodista de Macau

15/9/2020 $ 1,956,630.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門弱智人士家長協進會虹光軒

Casa do Arco-Íris Esplendoroso Asso-

ciação dos Familiares Encarregados dos 

Deficientes Mentais de Macau

15/9/2020 $ 1,018,620.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門弱智人士家長協進會星光舍

Associação dos Familiares Encarregados 

dos Deficientes Mentais de Macau «Casa 

Luz da Estrela»

15/9/2020 $ 1,411,720.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門循道衛理聯合教會社會服務處灣晴居

Lar-A Baía do Sol da Secção de Serviço 

Social da Igreja Metodista de Macau

15/9/2020 $ 5,081,520.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

聰穎中心

Centro Chong Wing

15/9/2020 $ 1,741,530.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

毅進綜合服務中心

Centro de Serviços de Reabilitação Ngai 

Chun

15/9/2020 $ 3,339,180.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

樂民居輔助宿舍支援計劃

Programa de Auxí l io — «Residencial 

Apoio Feliz»

15/9/2020 $ 1,075,540.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

“TEEN情”青少年心理健康促進計劃

Programa de Promoção de Saúde Mental 

dos Jovens «Afecto Juvenil»

7/7/2020 $ 31,000.00 其他偶發性活動資助

Subsídio para outras actividades eventuais
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“TEEN情”青少年心理健康促進計劃

Programa de Promoção de Saúde Mental 

dos Jovens «Afecto Juvenil»

28/7/2020 $ 694,800.00 設備開支資助

Subsídio para despesas de equipamentos

15/9/2020 $ 930,570.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

寬樂身心健康服務站

Posto de Serviços para a Saúde Física e 

Mental — «Generosidade e Alegria»

15/9/2020 $ 1,012,770.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門扶康會朗程軒

Associação de Reabilitação «Fu Hong» de 

Macau Centro Lóng Cheng

15/9/2020 $ 3,007,920.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門扶康會寶翠中心

Associação de Reabilitação «Fu Hong» de 

Macau Centro Pou Choi

15/9/2020 $ 1,104,210.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

樂融山莊

Harmony Villa

15/9/2020 $ 3,709,500.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門兒童發展中心

Centro de Desenvolvimento da Criança 

de Macau

15/9/2020 $ 1,018,890.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

支持殘疾人士購置輔具先導計劃

Plano Pi loto de Apoio Financeiro na 

Aquisição de equipamentos auxiliares 

para deficientes

7/7/2020 $ 2,380.00 支持殘疾人士購買輔具先導計劃

Plano piloto de apoio financeiro na aquisi-

ção de equipamentos auxiliares para defi-

cientes

1/9/2020 $ 9,600.00 設備開支資助

Subsídio para despesas de equipamentos

15/9/2020 $ 215,880.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

善牧中心

Centro do Bom Pastor

25/8/2020 $ 252,180.00 工程開支資助

Subsídio para despesas de obras

15/9/2020 $ 946,080.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門街坊會聯合總會家庭服務中心

Centro de Apoio a Famí l ias da União 

Geral das Associações dos Moradores de 

Macau

15/9/2020 $ 495,510.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

婦聯家庭服務中心

Centro de Apoio Familiar da Associação 

Geral das Mulheres de Macau

7/7/2020 $ 50,800.00 幸福家庭月活動資助

Subsídio para actividades do mês da famí-

lia feliz

15/9/2020 $ 1,105,200.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

建華家庭服務中心

Centro de Apoio à Família «Kin Wa»

15/9/2020 $ 1,372,200.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020
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婦聯北區家庭服務中心

Centro de Apoio Familiar da Zona Norte 

da Associação das Senhoras Democráti-

cas de Macau

15/9/2020 $ 495,510.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

善牧會婦女互助中心

Irmãs da Caridade do Bom Pastor — Cen-

tro de Apoio à Mulher

15/9/2020 $ 495,510.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

婦聯勵苑

Centro de Solidariedade Lai Yuen da As-

sociação das Mulheres de Macau

28/7/2020 $ 613,710.00 營運經費資助

Subsídio para despesas de funcionamento

15/9/2020 $ 1,224,240.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門防止虐待兒童會護兒中心

Associação de Luta Contra os Maus Tra-

tos às Crianças de Macau — Centro de 

Protecção das Crianças

15/9/2020 $ 720,750.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

鮑思高青年服務網絡家庭健康促進中心

Centro de Promoção de Famílias Saudá-

veis da Rede de Serviços Juvenis Bosco

15/9/2020 $ 765,780.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門循道衛理聯合教會社會服務處氹仔家

庭成長軒

Centro de Educação e Apoio à Família na 

Ilha da Taipa da Secção do Serviço Social 

da Igreja Metodista de Macau

15/9/2020 $ 1,452,780.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

聖公會——樂天倫賭博輔導暨健康家庭服

務中心

Família Afectuosa e Solidária — Centro 

de Aconselhamento sobre o Jogo e de 

Apoio à Família de Sheng Kung Hui

15/9/2020 $ 1,535,670.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

22/9/2020 $ 20,080.00 設備開支資助

Subsídio para despesas de equipamentos

婦聯樂滿家庭服務中心

Posto de Apoio Familiar das Ilhas da As-

sociação Geral das Mulheres de Macau

14/7/2020 $ 91,000.00 幸福家庭月活動資助

Subsídio para actividades do mês da famí-

lia feliz

1/9/2020 $ 34,200.00 設備開支資助

Subsídio para despesas de equipamentos

8/9/2020 $ 125,670.00 工程開支資助

Subsídio para despesas de obras

15/9/2020 $ 1,111,050.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

救世軍喜樂家庭綜合服務中心

Centro de Serviços Integrados «Família 

Alegre» do Exército de Salvação

15/9/2020 $ 1,122,750.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門工聯筷子基家庭及社區綜合服務中心

Complexo de Serviços para a Família e Co-

munidade do Fai Chi Kei da Federação das 

Associações dos Operários de Macau

15/9/2020 $ 1,298,010.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020
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泉仁樂家庭綜合服務中心

Centro de Serviços Integrados de Apoio à 

Família — Fonte de Alegria e de Energia

15/9/2020 $ 1,338,450.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

婦聯樂融家庭綜合服務中心

Centro de Apoio Múltiplo à Família «Ale-

gria em Harmonia» da Associação Geral 

das Mulheres de Macau

7/7/2020 $ 100,000.00 幸福家庭月活動資助

Subsídio para actividades do mês da famí-

lia feliz

15/9/2020 $ 746,880.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門基督教新生命團契——薈穗社

Confraternidade Cristã Vida Nova de Ma-

cau — Associação para a Reabilitação de 

Toxicodependentes

15/9/2020 $ 1,082,310.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門戒毒康復協會——康復中心

ARTM — Associação de Reabilitação de 

Toxicodependentes de Macau — Centro 

de Reabilitação

15/9/2020 $ 1,398,240.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門基督教新生命團契——青少年外展拓展

部

Confraternidade Cristã Vida Nova de Macau 

— Serviço Extensivo aos Jovem Consu

midores de Drogas

15/9/2020 $ 2,372,790.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門戒毒康復協會——戒毒外展部

Associação Reabilitação Toxicodepen-

dentes de Macau — Serviço Extensivo ao 

Exterior

15/9/2020 $ 1,309,170.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門戒毒康復協會——Be Cool Project

ARTM — Be Cool Project

4/8/2020 $ 141,910.00 設備開支資助

Subsídio para despesas de equipamentos

15/9/2020 $ 696,800.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門戒毒復康協會——女子中心

Associação de Reabilitação de Toxicode-

pendentes de Macau — Secção Feminina

18/8/2020 $ 95,350.00 防治濫藥活動資助計劃

Plano de apoio financeiro para actividades 

da prevenção e do tratamento da toxicode-

pendência

15/9/2020 $ 780,660.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門基督教新生命團契

Confraternidade Cristã Vida Nova de 

Macau

11/8/2020 $ 2,600.00 避險中心場地及支援人員補助

Subsídio para o espaço do Centro de Aco-

lhimento de Emergência e o pessoal de 

apoio

22/9/2020 $ 7,800.00 避險中心場地及支援人員補助

Subsídio para o espaço do Centro de Aco-

lhimento de Emergência e o pessoal de 

apoio
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澳門基督教青年會（精明理財推廣計劃）

Associação dos Jovens Cristãos de Macau 

(Plano Sensibilizador sobre a Gestão Ra-

cional de Recursos Financeiros)

15/9/2020 $ 1,162,890.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

聖公會澳門社會服務處（24小時賭博輔導熱

線及網上輔導）

Gabinete Coordenador dos Serviços So-

ciais S. K. H. Macau (Linha Aberta de 

24 horas para o Aconselhamento da Pro-

blemática do Jogo e Aconselhamento Via 

Internet)

15/9/2020 $ 1,130,550.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門禁毒義工團

Grupo de Voluntários de Macau de Apoio 

ao Combate à Droga

15/9/2020 $ 36,000.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門中華新青年協會——智醒少年計劃

Associação de Nova Juventude Chinesa de 

Macau — Projecto de Jovem Inteligente

15/9/2020 $ 244,530.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

挪亞家庭互助協會

Associação de Ajuda Mútua da Família 

de Noah (em abreviatura: AAMFN)

25/8/2020 $ 624,000.00 防治濫藥服務試驗/先導計劃

Plano experimental/piloto sobre os servi-

ços da prevenção e do tratamento da toxi-

codependência

15/9/2020 $ 373,380.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門博彩業職工之家綜合服務中心

Centro de Serviços Integrados de Macao 

Casa dos Trabalhadores da Indústria de 

Jogo

15/9/2020 $ 747,360.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

鮑思高青年服務網絡——自由TEEN地

Rede de Serviços Juvenis Bosco — Espaço 

Livre dos Jovens

15/9/2020 $ 695,290.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

22/9/2020 $ 14,500.00 防治濫藥活動資助計劃

Plano de apoio financeiro para actividades 

da prevenção e do tratamento da toxicode-

pendência

下環浸信會社會服務中心

Ha Wan Baptist Church Social Service 

Centre

15/9/2020 $ 501,720.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門街坊會聯合總會氹仔社區中心

Centro Comunitário da Taipa da União 

Geral das Associações dos Moradores de 

Macau

15/9/2020 $ 495,510.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

望廈社區中心

Centro Comunitário Mong Há

15/9/2020 $ 1,215,540.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020
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祐漢社區中心

Centro Comunitário Iao Hon

15/9/2020 $ 908,610.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

黑沙環區協會

Associação para o Bem Comunitário da 

Areia Preta

15/9/2020 $ 32,640.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門街坊會聯合總會青洲社區中心

Centro Comunitário da I lha Verde da 

União Geral das Associações dos Morado-

res de Macau

15/9/2020 $ 731,790.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

台山社區中心

Centro Comunitário do Bairro Tamagnini 

Barbosa

15/9/2020 $ 1,309,350.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門工會聯合總會氹仔綜合服務中心

Centro de Actividades Complexão da Fe-

deração das Associações dos Operários de 

Macau em Taipa

15/9/2020 $ 611,850.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門街坊會聯合總會黑沙環社區服務中心

Centro de Serviço Comunitário da Areia 

Preta da União Geral das Associações dos 

Moradores de Macau

15/9/2020 $ 495,510.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

下環社區中心

Centro Comunitário da Praia do Manduco

15/9/2020 $ 711,720.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門工會聯合總會北區綜合服務中心

Centro de Serviços da Zona Norte da Fe-

deração das Associações dos Operários

15/9/2020 $ 1,356,240.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

新口岸社區中心

Centro Comunitário da Zona de Aterros 

do Porto Exterior

15/9/2020 $ 501,720.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門街坊總會樂駿中心

Centro Lok Chon da União Geral da As-

sociação dos Moradores de Macau

15/9/2020 $ 728,610.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

善牧會

Irmas de Nossa Senhora da Caridade do 

Bom Pastor

15/9/2020 $ 130,770.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門防止虐待兒童會

Associação de Luta Contra Os Maus Tra-

tos às Crianças de Macau

15/9/2020 $ 130,770.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

鮑思高青年服務網絡

Rede de Serviços Juvenis Bosco

15/9/2020 $ 130,770.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門循道衛理聯合教會

Igreja Metodista de Macau

11/8/2020 $ 2,600.00 避險中心場地及支援人員補助

Subsídio para o espaço do Centro de Aco-

lhimento de Emergência e o pessoal de 

apoio
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澳門循道衛理聯合教會

Igreja Metodista de Macau

15/9/2020 $ 274,680.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

22/9/2020 $ 10,400.00 避險中心場地及支援人員補助

Subsídio para o espaço do Centro de Aco-

lhimento de Emergência e o pessoal de 

apoio

明糧坊短期食物補助服務

Centro do Serviço de Fornecimento Tem-

porário de Alimentos da Cáritas

21/7/2020 $ 1,680,000.00 短期食物補助服務食物開支資助

Subsídio para despesas de alimentos do 

serviço de fornecimento temporário de ali-

mentos

15/9/2020 $ 1,216,590.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

15/9/2020 $ 1,400,000.00 短期食物補助服務食物開支資助

Subsídio para despesas de alimentos do 

serviço de fornecimento temporário de 

alimentos

澳門義務青年會——彩虹人生博彩從業員

服務計劃

Associação de Juventude Voluntária de 

Macau — O plano de serviço para traba-

lhadores da indústria dos jogos «Vida de 

Arco-Íris»

15/9/2020 $ 720,090.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門街坊會聯合總會石排灣家庭及社區綜

合服務中心

Complexo de Apoio à Família e de Serviço 

Comunitário de Seac Pai Van da União 

Geral das Associações dos Moradores de 

Macau

15/9/2020 $ 943,590.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門工會聯合總會

Associação Geral dos Operários de Macau

11/8/2020 $ 3,900.00 避險中心場地及支援人員補助

Subsídio para o espaço do Centro de Acolhi

mento de Emergência e o pessoal de apoio

15/9/2020 $ 36,520.00 2020年參與“非強制性中央公積金制度”之

特別資助

Subsídio especial para adesão ao «Regime 

de Previdência Central não Obrigatório» 

de 2020

15/9/2020 $ 565,350.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

22/9/2020 $ 13,000.00 避險中心場地及支援人員補助

Subsídio para o espaço do Centro de Aco-

lhimento de Emergência e o pessoal de 

apoio
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澳門明愛

Caritas de Macau

18/8/2020 $ 25,000.00 防治濫藥活動資助計劃

Plano de apoio financeiro para actividades 

da prevenção e do tratamento da toxicode-

pendência

1/9/2020 $ 200,000.00 家庭及社區服務系列活動資助

Subsídio para série de actividade dos servi-

ços familiares e comunitários

15/9/2020 $ 709,260.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

22/9/2020 $ 18,200.00 避險中心場地及支援人員補助

Subsídio para o espaço do Centro de Aco-

lhimento de Emergência e o pessoal de 

apoio

澳門婦女聯合總會

Associação Geral das Mulheres de Macau

15/9/2020 $ 565,350.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

22/9/2020 $ 7,800.00 避險中心場地及支援人員補助

Subsídio para o espaço do Centro de Aco-

lhimento de Emergência e o pessoal de 

apoio

歐漢琛慈善會——戒煙門診服務

Associação de Beneficência Au Hon Sam 

— Abstenção do fumo

15/9/2020 $ 467,310.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

路環街坊四廟慈善會

Associação de Beneficiência «Quatro 

Pagodes» Coloane

15/9/2020 $ 15,720.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associações dos Mora-

dores de Macau

15/9/2020 $ 1,793,850.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門社會工作人員協進會

Associação dos Assistentes Sociais de 

Macau

15/9/2020 $ 130,770.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門傷殘人士服務協進會

Associação de Apoio aos Deficientes de 

Macau

15/9/2020 $ 139,860.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門愛心之友協進會

Associação dos «Amigos da Caridade» de 

Macau

15/9/2020 $ 130,770.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

中國澳門殘疾人奧委會暨傷殘人士文娛暨

體育總會

Comité Paralímpico de Macau-China — 

Ass. Recreativa e Desportiva dos Defi-

cientes de Macau-China

15/9/2020 $ 220,740.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020
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澳門弱智人士服務協會

Associação de Apoio aos Deficientes Men-

tais de Macau

15/9/2020 $ 130,770.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門利民會

Associação R ichmond Fel lowship de 

Macau

7/7/2020 $ 40,000.00 精神健康教育活動

Subsídio para actividade educativa da saú-

de mental

15/9/2020 $ 274,680.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

29/9/2020 $ 20,470.00 其他偶發性活動資助

Subsídio para outras actividades eventuais

澳門特殊奧運會

Special Olympics Macau

15/9/2020 $ 130,770.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門弱智人士家長協進會

Associação dos Familiares Encarregados 

dos Deficientes Mentais de Macau

15/9/2020 $ 274,680.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門聾人協會

Associação de Surdos de Macau

15/9/2020 $ 130,770.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

同善堂

Associação de Beneficência Tung Sin 

Tong

15/9/2020 $ 261,540.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門歸僑總會

Associação Geral dos Chineses Ultrama-

rinos

8/7/2020 -$ 11,900.00 機構週年慶活動資助（退回餘款）

Subsídio para actividades comemorativas 

do aniversário de instituições (Devolução 

do saldo)

恆毅社

Agência da Perseverança da Coragem

15/9/2020 $ 165,990.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門青年志願者協會

Associação dos Jovens Voluntários de 

Macau

15/9/2020 $ 130,770.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門聽障人士協進會

Macau Adult Deaf Especial Education 

Association

14/7/2020 $ 170,000.00 其他偶發性活動資助

Subsídio para outras actividades eventuais

15/9/2020 $ 130,770.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門扶康會

Associação de Reabilitação «Fu Hong» de 

Macau

15/9/2020 $ 274,680.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門腎友協會

Associação de Amizade de Insuficientes 

Renais de Macau

15/9/2020 $ 130,770.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

善明會

Associação de Beneficência Sin Ming

15/9/2020 $ 261,540.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020
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母親會

Obras das Mães

15/9/2020 $ 405,450.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門仁慈堂

Santa Casa da Misericórdia de Macau

15/9/2020 $ 261,540.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門關懷愛滋協會

Associação para os Cuidados do Sida em 

Macau

15/9/2020 $ 130,770.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門兒童發展協會

Associação para o Desenvolvimento In-

fantil de Macau

15/9/2020 $ 130,770.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門民康精神健康促進會

Macao Populace Mental Health Promo-

tion Association

15/9/2020 $ 130,770.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門視障人士權益促進會

Macau People with Visually Impaired 

Right Promotion Association

15/9/2020 $ 365,370.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門唐心兒協會

Macau Down Syndrome Association

15/9/2020 $ 130,770.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門至友協會

Melhores Amigos Associação de Macau

15/9/2020 $ 130,770.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

浸信會澳門愛羣社會服務處

Baptista Oi Kwan Serviço de Macau

7/7/2020 $ 20,500.00 其他偶發性活動資助

Subsídio para outras actividades eventuais

澳門自閉症協會

Associação de Autismo de Macau

25/8/2020 $ 70,500.00 培訓活動資助

Subsídio para actividade de formação

15/9/2020 $ 130,770.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門智耆之友協進會

Associação de Idosos, Deficientes intelec-

tuais e seus familiares

15/9/2020 $ 130,770.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門明愛——生命熱線

Esperança de Vida

15/9/2020 $ 1,359,930.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門漁民互助會

Associação de Auxílio Mútuo de Pescado-

res de Macau

25/8/2020 -$ 38,850.00 家庭及社區服務系列活動資助（退回餘款）

Subsídio para série de actividade dos servi-

ços familiares e comunitários (Devolução 

do saldo)

15/9/2020 $ 130,770.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門義務工作者協會

Associação de Voluntários de S. Social de 

Macau

15/9/2020 $ 130,770.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

駿居庭

Casa corcel

15/9/2020 $ 1,033,980.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020
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澳門中華新青年協會

Associação de Nova Juventude Chinesa 

de Macau

15/9/2020 $ 130,770.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門義務青年會

Assoc Juventude Voluntária de Macau

15/9/2020 $ 130,770.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門平安通呼援服務中心

Centro de Serviços de Tele-Assistência 

«Pang On Tung»

15/9/2020 $ 3,044,220.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門中華總商會

Associação Comercial de Macau

15/9/2020 $ 365,430.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

24小時緊急支援服務——求助專線

Linha Aberta do Serv iço de Apoio a 

Casas Urgentes Durante 24 Horas

15/9/2020 $ 1,402,260.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

迎朗計劃——家庭支援服務

Plano para obter uma vida familiar enso-

larada — Serviço de apoio à Família

15/9/2020 $ 821,340.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門天主教美滿家庭協進會婚姻家庭輔導

中心

Centro de Apoio às Relações Conjugais 

e Familiares do Movimento Católico de 

Apoio a Família Macau

15/9/2020 $ 881,970.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

凱暉生命教育資源中心

«Centro de Apoio à Educação — Vida 

Triunfante» da Cáritas Macau

14/7/2020 $ 231,070.00 預防自殺社區活動資助計劃

Plano de apoio financeiro para actividades 

comunitárias da prevenção do suicídio

15/9/2020 $ 838,560.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

“迎雁軒”——非中國籍居澳人士支援服務

計劃

«Casa de Serviços de Acolhimento para 

os Estrangeiros» — Plano de Serviços de 

Apoio aos residentes de Macau sem nacio-

nalidade chinesa

15/9/2020 $ 423,150.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

澳門明愛善導宿舍

Lar de Acolhimento Temporário

15/9/2020 $ 105,920.00 2020年參與“非強制性中央公積金制度”之

特別資助

Subsídio especial para adesão ao «Regime 

de Previdência Central não Obrigatório» 

de 2020

15/9/2020 $ 731,760.00 二○二○年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2020

指南針創作劇團

Associação de Bossola de Teator Criativo

1/9/2020 $ 58,000.00 其他偶發性活動資助

Subsídio para outras actividades eventuais
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澳門漫畫從業員協會

Macau Comickers Association

14/7/2020 $ 174,000.00 其他偶發性活動資助

Subsídio para outras actividades eventuais

海星中學

Escola Estrela do Mar

25/8/2020 $ 7,800.00 避險中心場地及支援人員補助

Subsídio para o espaço do Centro de Aco-

lhimento de Emergência e o pessoal de 

apoio

利瑪竇中學

Colégio Mateus Ricci

25/8/2020 $ 6,500.00 避險中心場地及支援人員補助

Subsídio para o espaço do Centro de Aco-

lhimento de Emergência e o pessoal de 

apoio

總金額 

Total

$ 347,233,363.50 

Instituto de Acção Social, aos 16 de Outubo de 2020.

O Presidente do Instituto, Hon Wai.

(Custo desta publicação $ 56 135,00)

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, se encontra afixada no quadro de anúncios da sede 
do Instituto de Acção Social, sita na Estrada do Cemitério, 
n.º 6, Macau, para ser consultada dentro do horário de expe-
diente (segunda a quinta-feira entre as 9,00 e as 17,45 horas e 
sexta-feira entre as 9,00 e as 17,30 horas), e disponibilizada nas 
páginas electrónicas deste Instituto (http://www.ias.gov.mo) e 
da Direcção dos Serviços de Administração e Função Públi-
ca (http://www.safp.gov.mo), a lista classificativa da prova de 
conhecimentos (prova escrita) dos candidatos ao concurso de 
avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, 
do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de 
três lugares vagos, em regime de contrato administrativo de 
provimento, de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de técnico superior, área de administração pública, do 
Instituto de Acção Social, e dos que vierem a verificar-se nes-
te Instituto até ao termo da validade do concurso, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 40, II Série, de 3 de Outubro de 2019.

Instituto de Acção Social, aos 21 de Outubro de 2020.

O Presidente do Instituto, Hon Wai.

(Custo desta publicação $ 1 417,00)

二零二零年十月十六日於社會工作局

局長 韓衛 

（是項刊登費用為 $56,135.00）

公 告

茲公佈，為填補社會工作局以行政任用合同制度任用的公共

行政範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員三個職缺，

以及填補開考有效期屆滿前本局出現的職缺，經二零一九年十月

三日第四十期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以對外開考

進行統一管理制度的專業或職務能力評估開考通告。現根據經

第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第三款規定，將社會工作局

專業或職務能力評估開考的投考人的知識考試（筆試）成績名

單張貼於澳門西墳馬路六號社會工作局總部告示板（查閱時間：

週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午

五時三十分），並上載於本局網頁（http://www.ias.gov.mo）及行

政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo）。

二零二零年十月二十一日於社會工作局

局長 韓衛

（是項刊登費用為 $1,417.00）
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Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada, no 
quadro de anúncios da sede do Instituto de Acção Social, sita 
na Estrada do Cemitério, n.º 6, Macau, podendo ser consulta-
da, dentro do horário de expediente (de segunda a quinta-feira 
das 9,00 às 17,45 horas, e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e 
disponibilizada nas páginas electrónicas deste Instituto (http://
www.ias.gov.mo) e da Direcção dos Serviços de Administração 
e Função Pública (http://www.safp.gov.mo), a lista classificati-
va da prova de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos 
ao concurso de avaliação de competências profissionais ou 
funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, para o 
preenchimento de um lugar vago, em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento, de técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, da carreira de técnico superior, área de relações públi-
cas do Instituto de Acção Social, e dos que vierem a verificar-
-se até ao termo da validade do concurso, aberto por aviso pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 21, II Série, de 22 de Maio de 2019.

Instituto de Acção Social, aos 21 de Outubro de 2020.

O Presidente do Instituto, Hon Wai.

(Custo desta publicação $ 1 144,00)

INSTITUTO DO DESPORTO

Avisos

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao 
concurso de avaliação de competências profissionais ou fun-
cionais, externo, do regime de gestão uniformizada, para o 
preenchimento de quatro lugares vagos de técnico superior de 
2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de 
gestão de instalações desportivas, em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento do Instituto do Desporto, e dos que 
vierem a verificar-se neste Instituto até ao termo da validade 
do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 51, II Série, de 18 
de Dezembro de 2019, a entrevista de selecção, com a duração 
de 15 minutos, terá lugar de 10 até 11 de Novembro de 2020, e 
será realizada no Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. 
Rodrigo Rodrigues n.º 818, em Macau.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 
cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-
vista de selecção, bem como outras informações de interesse 
dos candidatos, serão afixadas no balcão de atendimento do 
Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodri-
gues n.º 818, em Macau, podendo ser consultadas no local indi-
cado, dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira 
das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), 
bem como na página electrónica do Instituto do Desporto — 
http://www.sport.gov.mo/ — e na página electrónica dos SAFP 
— http://www.safp.gov.mo/.

茲公佈，為填補社會工作局以行政任用合同制度任用的公

共關係範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職

缺，以及填補開考有效期屆滿前本局出現的職缺，經二零一九年

五月二十二日第二十一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，

以對外開考進行統一管理制度的專業或職務能力評估開考通

告。現根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法

規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第三款規

定，將社會工作局專業或職務能力評估開考的投考人的知識考試

（筆試）成績名單張貼於澳門西墳馬路六號社會工作局總部告示

板（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五

上午九時至下午五時三十分），並上載於本局網頁（http://www.

ias.gov.mo）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo）。

二零二零年十月二十一日於社會工作局

局長 韓衛

（是項刊登費用為 $1,144.00）

體 育 局

通 告

茲公佈，體育局以行政任用合同制度填補高級技術員職程第

一職階二等高級技術員體育設施管理範疇四個職缺，以及填補

開考有效期屆滿前本局出現的職缺，經二零一九年十二月十八日

第五十一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制

度的專業或職務能力評估對外開考通告，本局定於二零二零年

十一月十日至十一日為參加專業或職務能力評估對外開考的准

考人舉行甄選面試，時間為十五分鐘。考試地點為澳門羅理基博

士大馬路818號體育局。

參加甄選面試的准考人的地點、日期及時間安排等詳細資料

以及與准考人有關的其他重要資訊，張貼於澳門羅理基博士大

馬路818號體育局接待處。准考人可於辦公時間（週一至週四上

午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）

到上述地點查閱，亦可在本局網頁（http://www.sport.gov.mo/）

及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。
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二零二零年十月二十二日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $1,575.00）

（開考編號：001-TSS-ID-2020）

按照二零二零年十月十五日社會文化司司長批示，並根據

第6/2010號法律《藥劑師及高級衛生技術員職程制度》、經第

4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員職程制度》、第

12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》、經第23/2017號行政

法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》及第12/2012號行政法規《高級衛生技術員職程職務範

疇的從業方式》的規定，體育局現通過考核方式進行對外開考，

以錄取兩名實習人員參加進入高級衛生技術員職程（營養職務

範疇）的實習，以便填補體育局人員編制高級衛生技術員職程第

一職階二等高級衛生技術員（營養職務範疇）一個職缺及以行政

任用合同制度填補的一個職缺。

1. 開考類別及有效期

本開考為對外開考，以考核方式進行，旨在對擔任營養職務

範疇高級衛生技術員所需的特定勝任力進行評估。

本開考的有效期於實習人員名額被錄取後屆滿。

2. 職務範疇的從業方式

在對病人、個人及特定群體的營養評估方面進行研究及應

用營養知識，以制訂營養及飲食治療計劃和對膳食供應、製作及

衛生進行監督及管理，推動社區及個人建立健康飲食習慣的健

康促進工作，從而預防疾病，以及發展尤其是食品的生物化學分

析、研究及營養評估的研究工作。

3. 職務內容

二等高級衛生技術員的職務尤其包括：

3.1. 指導及協調由其管理的衛生範疇的其他專業人員執行工

作；

3.2. 通過促進病人的診斷、治療及康復，使其復原，從而提

高公共衛生的水平；

Instituto do Desporto, aos 22 de Outubro de 2020.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 1 575,00)

(N.º do Concurso: 001-TSS-ID-2020)

Faz-se público que, por despacho da Ex.ma Senhora Secre-
tária para os Assuntos Sociais e Cultura, de 15 de Outubro de 
2020, e nos termos definidos na Lei n.º 6/2010 «Regime das 
carreiras de farmacêutico e de técnico superior de saúde», 
na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pela 
Lei n.º 4/2017, na Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos», no Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», 
com as alterações introduzidas pelo Regulamento Adminis
trativo n.º 23/2017, e no Regulamento Administrativo n.º 12/2012 
«Formas de exercício das áreas funcionais da carreira de técnico 
superior de saúde», se encontra aberto o concurso externo, de 
prestação de provas, para a admissão de dois lugares de esta-
giários ao estágio para ingresso na carreira de técnico superior 
de saúde, área funcional dietética, para o preenchimento de um 
lugar vago no quadro, e um lugar vago em regime de contrato 
administrativo de provimento, de técnico superior de saúde 
de 2.ª classe, 1.º escalão, área funcional dietética, da carreira de 
técnico superior de saúde do Instituto do Desporto:

1. Tipo de concurso e validade

Trata-se de concurso externo, de prestação de provas, e con-
siste na avaliação das competências específicas necessárias ao 
exercício de funções de técnico superior de saúde, área funcional 
dietética.

A validade do presente concurso é até ao preenchimento dos 
lugares de estagiário para que foi aberto.

2. Formas de exercício das áreas funcionais

Realização de actividades de investigação e de aplicação de 
conhecimentos de nutrição na avaliação nutricional dos doen-
tes, indivíduos e grupos, com o objectivo de elaborar planos de 
terapêutica nutricional e alimentar, supervisionar e gerir o for-
necimento, a preparação e a higiene das refeições, no âmbito da 
promoção da saúde, sensibilizar a comunidade e os indivíduos 
para a adopção de hábitos alimentares saudáveis tendo em vista 
a prevenção da doença, bem como o desenvolvimento de activi-
dades de investigação, nomeadamente análise bioquímica dos 
produtos alimentares, pesquisa e avaliação nutricional.

3. Conteúdo funcional

Ao técnico superior de saúde de 2.ª classe são atribuídas, no-
meadamente, as seguintes funções:

3.1. Orientar e coordenar a execução do trabalho efectuado 
por outros profissionais da área da saúde que lhe forem afectos;

3.2. Contribuir para o diagnóstico, tratamento e reabilitação 
dos doentes, por forma a facilitar a sua recuperação e melhorar 
a qualidade da saúde pública;
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3.3. 在相關治療程序中對病人作出評估；

3.4. 以合適的技術及方法確保治療程序的執行，並促進病人

在其康復過程中的知情參與；

3.5. 提供對促進病人及居民福祉及生活素質屬必要的醫療

服務。

4. 薪俸、工作條件及福利

4.1. 第一職階二等高級衛生技術員的薪俸點為第6/2010號

法律《藥劑師及高級衛生技術員職程制度》附件表二所載的460

點；

4.2. 其他工作條件及福利按現行公職法律制度及高級衛生

技術員職程制度的一般及特別標準。

5. 報考條件

凡於報考期限屆滿前（二零二零年十一月十七日前），符合

第6/2010號法律《藥劑師及高級衛生技術員職程制度》第十二條

及經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員職程制

度》第五條規定，具備進入二等高級衛生技術員職程所要求的營

養範疇學士學位學歷，或不頒授學士學位的連讀碩士學位或連

讀博士學位，並符合現行法律規定的擔任公職的一般要件，特別

是：澳門特別行政區永久性居民、成年、具任職能力、身體健康

及精神健全的人士，均可報考。

6. 報考方式及期限

6.1. 報考期限為二十日，自本通告在《澳門特別行政區公

報》公佈後緊接的第一個工作日起計（即二零二零年十月二十九

日至十一月十七日）；

6.2. 報考須以紙張方式提交經第264/2017號行政長官批示

第一款（三）項核准的格式三申請書《開考報名表》，並附同報考

要件的證明文件；

6.3. 經投考人簽署的《開考報名表》須由投考人本人或由他

人（無須提交授權書）在報考期限內的辦公時間（週一至週四，

上午九時至下午五時四十五分；週五，上午九時至下午五時三十

分）到澳門羅理基博士大馬路818號體育局總部提交。

7. 報考須提交的文件

7.1. 與公職無聯繫的投考人須提交：

a）有效身份證明文件副本；

3.3. Avaliar os doentes no decurso do respectivo processo de 
tratamento;

3.4. Assegurar a aplicação, através de técnicas e métodos 
apropriados, do programa de tratamento, promovendo a parti-
cipação esclarecida dos doentes no processo de reabilitação;

3.5. Prestar os cuidados de saúde necessários à promoção do 
bem-estar e qualidade de vida dos doentes e da população.

4. Vencimento, condições de trabalho e regalias

4.1. O técnico superior de saúde de 2.ª classe, 1.º escalão, 
vence pelo índice 460, da tabela indiciária de vencimentos 
constante do Mapa 2 do Anexo à Lei n.º 6/2010 «Regime das 
carreiras de farmacêutico e de técnico superior de saúde»;

4.2. As demais condições de trabalho e regalias obedecem aos 
critérios gerais e especiais do Regime Jurídico da Função Públi-
ca e do Regime da Carreira de Técnico Superior de Saúde.

5. Condições de candidatura

Podem candidatar-se os indivíduos que possuam licenciatu-
ra, ou mestrado ou doutoramento que corresponda a um ciclo 
de estudos integrados que não confira grau de licenciatura na 
área funcional dietética quando se trate de ingresso na carreira 
de técnico superior de saúde de 2.ª classe, referido no artigo 
12.º da Lei n.º 6/2010 «Regime das carreiras de farmacêutico 
e de técnico superior de saúde», e artigo 5.º da Lei n.º 14/2009 
«Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públi-
cos», com as alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2017, que 
satisfaçam os demais requisitos gerais para o desempenho de 
funções públicas, nos termos da legislação em vigor, nomea-
damente: ser residente permanente da Região Administrativa 
Especial de Macau; maior; ter capacidade profissional, com 
aptidão física e mental, até ao termo do prazo da apresentação 
de candidaturas (até ao dia 17 de Novembro de 2020).

6. Formas e prazo de apresentação de candidatura

6.1. O prazo para a apresentação de candidaturas é de vinte 
dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 
do presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau (29 de Outubro a 17 de Novembro de 2020);

6.2. A admissão ao concurso faz-se mediante a apresentação 
de requerimento, em formulário «Ficha de Inscrição em Con-
curso», impresso do modelo n.º 3, aprovado pela alínea 3) 
do n.º 1 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 264/2017, em 
suporte de papel, acompanhado dos documentos comprovati-
vos dos requisitos de candidaturas;

6.3. A «Ficha de Inscrição em Concurso», assinada pelo 
candidato, deve ser entregue, pessoalmente, pelo próprio ou 
por outrem, sem necessidade de procuração, dentro do prazo 
de apresentação de candidaturas e no horário de expediente 
(segunda a quinta-feira entre as 9,00 e as 17,45 horas e sexta-
-feira entre as 9,00 e as 17,30 horas), na sede do Instituto do 
Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, 
em Macau.

7. Documentos a apresentar na candidatura

7.1. Candidatos não vinculados à função pública:

a) Cópia do documento de identificação válido;
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b）本通告所要求的學歷證明文件副本（可一併提交相關的

曾修讀科目證明，以助審查准考資格）；

c）填妥並經投考人簽署的第264/2017號行政長官批示第一

款（四）項核准的格式四《開考履歷表》，須附同相關證明文件

副本。

7.2. 與公職有聯繫的投考人須提交：

第7.1. 點a）、b）和c）項所指的文件以及由所屬部門發出的

個人資料紀錄。

如第7.1. 點a）、b）和c）項所指的證明文件以及個人資料紀

錄已存於所屬部門的個人檔案，則無須提交，但須於報考時作出

聲明。

7.3. 第7.1 點a）、b）和c）項所指的證明文件的副本可以是普

通副本或經認證的副本。

7.4. 如投考人無提交第7.1 點a）、b）和c）項所指的文件、或

倘要求的個人資料紀錄，投考人應在臨時名單所指期限內補交

所欠文件，否則被除名。

7.5. 上指的《開考報名表》及《開考履歷表》可從印務局網

頁下載或到印務局購買。

7.6. 投考人應在報考申請書指明考試時擬使用中文或葡文

作答。

7.7. 如投考人於報考時所提交的第7.1 點a）和b）項證明文

件以及c）項所指的證明文件為普通副本，應於向部門提交組成

任用卷宗所需文件的期間，提交該等文件的正本或經認證的副

本。

8. 錄取進入實習的甄選方法

a）第一項甄選方法——知識考試（筆試，時間為三小時），

具淘汰性質。

b）第二項甄選方法——甄選面試；

c）第三項甄選方法——履歷分析。

若投考人缺席或放棄任何一項考試，即被除名。

9. 甄選方法的目的

知識考試——評估投考人擔任某一職務所須具備的技術能

力及/或一般知識或專門知識的水平；

b) Cópia dos documentos comprovativos das habilitações 
académicas exigidas no presente aviso (pode ser acompanhada 
de documentos comprovativos das disciplinas do curso para 
efeitos de aferição da habilitação do candidato para a admissão 
ao concurso);

c) «Nota Curricular para Concurso», impresso do modelo n.º 4, 
em formulário aprovado pela alínea 4) do n.º 1 do Despacho 
do Chefe do Executivo n.º 264/2017, devidamente assinada, 
devendo a mesma ser acompanhada de cópias dos documen-
tos comprovativos do mencionado.

7.2. Candidatos vinculados à função pública:

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar 
os documentos referidos nas alíneas a), b) e c) do ponto 7.1 e 
ainda um registo biográfico emitido pelo Serviço a que pertencem.

Os candidatos vinculados à função pública ficam dispensa-
dos da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a) 
e b) e dos documentos comprovativos referidos na alínea c) do 
ponto 7.1, bem como do registo biográfico, se os mesmos já se 
encontrarem arquivados nos respectivos processos individuais, 
devendo ser declarado tal facto na apresentação de candidatura.

7.3. As cópias dos documentos referidos nas alíneas a) e b) e 
dos documentos comprovativos referidos na alínea c) do ponto 
7.1 podem ser simples ou autenticadas.

7.4. Na falta de apresentação dos documentos referidos nas 
alíneas a), b) e c) do ponto 7.1 ou do registo biográfico quando 
é exigido, o candidato deve apresentar os documentos em falta 
no prazo indicado na lista provisória, sob pena de exclusão.

7.5. Os formulários acima referidos «Ficha de Inscrição em 
Concurso» e «Nota Curricular para Concurso», podem ser 
descarregados na página electrónica da Imprensa Oficial ou 
adquiridos, mediante pagamento, na mesma.

7.6. No requerimento de admissão, o candidato deve indicar 
a língua, chinesa ou portuguesa, que irá utilizar nas provas.

7.7. Se o candidato tiver apresentado na candidatura, cópia 
simples dos documentos referidos nas alíneas a) e b) e dos 
documentos comprovativos referidos na alínea c) do ponto 7.1, 
deve entregar os originais ou cópias autenticadas dos referidos 
documentos dentro do prazo para a entrega dos documentos 
necessários à instrução do processo de provimento.

8. Métodos de selecção para admissão ao estágio

a) 1.º método de selecção — Prova de conhecimentos (prova 
escrita, com a duração de 3 horas), com carácter eliminatório;

b) 2.º método de selecção — Entrevista de selecção;

c) 3.º método de selecção — Análise curricular.

O candidato que falte ou desista de qualquer prova é auto-
maticamente excluído.

9. Objectivos dos métodos de selecção

Prova de conhecimentos — avaliar as competências técnicas 
e/ou o nível de conhecimentos gerais ou específicos, exigíveis 
para o exercício de determinada função;
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甄選面試——根據職務要求的特點，確定並評估投考人是

否適合所投考的組織的文化以及擔任所投考的職務；

履歷分析——藉衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現評

核、工作資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任

某一職務的能力。

10. 評分制度

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示。

在淘汰試或最後成績中得分低於50分者，均被淘汰。

11. 最後成績

最後成績是在各項甄選方法中得分的加權算術平均數，計

算方法如下：

知識考試 = 50%；

甄選面試 = 30%；

履歷分析 = 20%。

12. 優先條件

如投考人得分相同，則按經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十四條規定的優先條件排序。

13. 公佈名單、公告及通告

臨時名單及確定名單張貼於澳門羅理基博士大馬路818號

體育局總部接待處並上載於體育局網頁http://www.sport.gov.

mo/，上述名單的張貼地點及查閱地點的公告亦會公佈於《澳門

特別行政區公報》。

各甄選方法的考核地點、日期及時間的通告會公佈於《澳門

特別行政區公報》，張貼於澳門羅理基博士大馬路818號體育局

總部接待處，並上載於體育局網頁http://www.sport.gov.mo/。

各階段性成績名單張貼於澳門羅理基博士大馬路818號體育

局總部接待處並上載於體育局網頁http://www.sport.gov.mo/，

上述名單的張貼地點及查閱地點的公告亦會在《澳門特別行政

區公報》公佈。

Entrevista de selecção — determinar e avaliar a adequação 
dos candidatos à cultura organizacional e às funções a que se 
candidatam, face ao respectivo perfil de exigências funcionais;

Análise curricular — examinar a preparação do candidato 
para o desempenho de determinada função, ponderando a ha-
bilitação académica e profissional, a avaliação do desempenho, 
a qualificação e experiência profissionais, os trabalhos realiza-
dos e a formação profissional complementar.

10. Sistema de classificação

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 
são classificados de 0 a 100.

Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas elimi-
natórias, ou na classificação final obtenham classificação infe-
rior a 50 valores.

11. Classificação final

A classificação final resulta da média ponderada das classifi-
cações obtidas nos métodos de selecção utilizados, da seguinte 
forma:

Prova de conhecimentos = 50%;

Entrevista de selecção = 30%;

Análise curricular = 20%.

12. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 
ordenados, de acordo com as condições de preferência no ar-
tigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recru-
tamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-
lhadores dos serviços públicos», com as alterações introduzidas 
pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

13. Publicitação das listas, anúncios e avisos

As listas provisória e definitiva são afixadas junto do balcão 
de recepção da sede do Instituto do Desporto, sito na Avenida 
do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, em Macau, e disponibiliza-
das na página electrónica do Instituto do Desporto, em http://
www.sport.gov.mo/, sendo publicados no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau os anúncios com in-
dicação dos locais em que as mesmas se encontram afixadas e 
podem ser consultadas.

Os avisos sobre o local, data e hora da aplicação dos méto-
dos de selecção são publicados no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau, que será afixado junto do 
balcão de recepção da sede do Instituto do Desporto, sito na 
Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, em Macau, e dis-
ponibilizado na página electrónica do Instituto do Desporto, 
em http://www.sport.gov.mo/.

As listas classificativas intermédias são afixadas junto do bal-
cão de recepção da sede do Instituto do Desporto, sito na Ave-
nida do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, em Macau, e dispo-
nibilizado na página electrónica do Instituto do Desporto, em 
http://www.sport.gov.mo/, sendo publicados no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau os anúncios com 
indicação dos locais em que as mesmas se encontram afixadas 
e podem ser consultadas.
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最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公報》，

並上載於體育局網頁http://www.sport.gov.mo/。

14. 考試範圍

14.1. 法規知識：

a）《中華人民共和國澳門特別行政區基本法》；

b）第19/2015號行政法規——《體育局的組織及運作》；

c）第6/2010號法律——《藥劑師及高級衛生技術員職程制

度》；

d）經第18/2018號法律修改及十二月二十八日第62/98/M號

法令修改的十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共

行政工作人員通則》。

14.2. 專門知識：

a）食物及營養科學；

b）個人及群體膳食營養評估及要求；

c）特定疾病及條件的膳食管理；

d）食品衛生管理；

e）運動營養科學及營養補充劑；

f）反興奮劑的知識；

g）人體體質與測試。

知識考試時，投考人僅可查閱本通告所定考試範圍內所指

的法例（除原文外，不得有另外的文字標註或附有任何註釋），

不得使用其他參考書籍或資料。

15. 進入實習

通過各甄選方法取得合格的投考人，按得分由高至低排列名

次，並按照最後成績的順序錄取排名首兩名合格投考人進行實

習。

16. 實習制度

16.1. 實習按照經二零一八年七月十八日第24/GP/2018號體

育局局長批示修訂的二零一六年七月十二日第31/GP/2016號體

育局局長批示之《體育局高級衛生技術員職程入職實習規章》進

行。

16.2. 實習為期一年。

16.3. 是次實習主要目的是讓實習人員將所獲得的知識應用

到實踐中，以便在實際工作環境中，學習瞭解擬要擔任第一職階

A lista classificativa final, após homologação, é publicada no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau e 
disponibilizada na página electrónica do Instituto do Despor-
to, em http://www.sport.gov.mo/.

14. Programa das provas

14.1. Conhecimento de Legislação:

a) Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau 
da República Popular da China;

b) Regulamento Administrativo n.º 19/2015 — Organização 
e funcionamento do Instituto do Desporto;

c) Lei n.º 6/2010 — Regime das carreiras de farmacêutico e 
de técnico superior de saúde;

d) Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezem-
bro, com as alterações introduzidas pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, e pela Lei n.º 18/2018.

14.2. Conhecimentos específicos:

a) Alimentação e Nutrição;

b) Avaliação nutricional e exigência para indivíduos e grupos;

c) Gestão dietética para doenças e condições específicas;

d) Gestão de higiene alimentar;

e) Ciências da nutrição no desporto e Suplementos nutricio-
nais;

f) Conhecimentos de antidopagem;

g) Avaliação da condição física.

Aos candidatos apenas é permitida na prova de conhecimen-
tos a consulta da legislação referida no respectivo programa do 
aviso (na sua versão original, sem anotações do editor e sem 
qualquer nota ou registo pessoal), não é permitida a consulta 
de quaisquer livros de referência ou informações.

15. Admissão ao estágio

Os candidatos aprovados em todos os métodos de selecção 
acima referidos, são ordenados em lista classificativa final por 
ordem decrescente segundo os valores obtidos, sendo os pri-
meiros dois classificados admitidos ao estágio.

16. Regime de estágio

16.1. O estágio é efectuado em conformidade com o «Regula-
mento de Estágio para Ingresso na Carreira de Técnico Superior 
de Saúde do Instituto do Desporto», aprovado pelo Despacho 
do Presidente do Instituto do Desporto n.º 31/GP/2016, de 12 de 
Julho de 2016, com as alterações introduzidas pelo Despacho 
do Presidente do Instituto do Desporto n.º 24/GP/2018, de 18 de 
Julho de 2018.

16.2. O estágio tem a duração de 1 (um) ano.

16.3. O estágio tem por principal objectivo tido em conta que 
o conceito de estágio implica proporcionar a aplicação à práti-
ca dos conhecimentos adquiridos e a aprendizagem em contex-
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二等高級衛生技術員的職務以及與每一工作崗位相關的具體特

性。

16.4. 進行實習的制度及薪俸

實習人員按照下列其中一種制度進行實習：

a）如不屬公務員，應按行政任用合同制度進行實習，而報酬

為進入職程中第一職等第一職階的薪俸點減20點，即440點；

b）如屬公務員，應按定期委任制度進行實習，如實習人員的

原薪俸高於上項所指報酬，則維持收取原薪俸。

16.5. 實習大綱及評核

a）實習大綱、評核制度、最後評核、其他條件和運作規則等

載於由體育局局長二零一八年七月十八日第24/GP/2018號批示

修訂的二零一六年七月十二日第31/GP/2016號批示核准、作為該

批示附件之《體育局高級衛生技術員職程入職實習規章》及二零

一六年七月十二日第33/GP/2016號批示核准、作為該批示附件之

《營養職務範疇的高級衛生技術員職程實習人員培訓計劃》；

b）投考人可登入體育局網頁http://www.sport.gov.mo/查閱

有關規章。

16.6. 自實習成績名單公佈日起計，實習成績有效期為兩年。

17. 實習人員排名

17.1. 實習結束後，實習人員按成績高低排列於成績名單內，該

名單由社會文化司司長認可後公佈於《澳門特別行政區公報》。

17.2. 可根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行

政法規第三十六條為入職開考的最後成績名單而定的規則，針

對實習成績名單提出上訴。

18. 合格實習人員的任用

18.1. 合格實習人員的任用按照成績名單次序為之，本開考

屬填補以兩種方式任用的職位空缺的對外開考，排名首兩名合

格實習人員的任用次序如下：

a）以編制內職位的任用方式填補職位；

to real de trabalho das funções a desempenhar como técnico 
superior de saúde de 2.ª classe, 1.º escalão, e das especificidades 
concretas inerentes ao posto de trabalho a ocupar.

16.4. Regime de frequência da formação específica e venci-
mento

A frequência do estágio faz-se num dos seguintes regimes:

a) Em regime de contrato administrativo de provimento, tra-
tando-se de não funcionários, sendo remunerados pelo índice 
correspondente ao previsto para o 1.º escalão do grau 1 da res-
pectiva carreira, diminuído de 20 pontos da tabela indiciária, 
vencendo pelo índice 440;

b) Em regime de comissão de serviço, tratando-se de funcio-
nários, mantendo o vencimento de origem se este for superior 
ao previsto na alínea anterior.

16.5. Programa do estágio e avaliação

a) O programa do estágio, sistema de avaliação, classificação 
final e as demais condições e regras de funcionamento do está-
gio encontram-se definidos no Despacho n.º 31/GP/2016, de 12 
de Julho de 2016, com as alterações introduzidas pelo Despacho 
n.º 24/GP/2018, de 18 de Julho de 2018, do Presidente do Insti-
tuto do Desporto, que aprovou em anexo o «Regulamento de 
Estágio para Ingresso na Carreira de Técnico Superior de Saúde 
do Instituto do Desporto», e no Despacho n.º 33/GP/2016, de 12 
de Julho de 2016, que aprovou em anexo o «Programa de forma-
ção para estagiários da carreira de técnico superior de saúde da 
área funcional de dietética do Instituto do Desporto».

b) Os candidatos podem aceder aos referidos regulamentos 
através da consulta na página electrónica do Instituto do Des-
porto, em http://www.sport.gov.mo/.

16.6. A classificação do estágio mantém-se válida durante 2 
(dois) anos, a contar da data da publicação da lista classificativa 
do estágio.

17. Ordenação dos estagiários

17.1. Concluído o estágio, os estagiários são ordenados em 
lista classificativa homologada por despacho do Secretário para 
os Assuntos Sociais e Cultura e publicada no Boletim Oficial 
da Região Administrativa e Especial de Macau.

17.2. Há lugar a recurso da lista classificativa do estágio, nos 
termos estabelecidos no artigo 36.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016, com as alterações introduzidas pelo Regula-
mento Administrativo n.º 23/2017, para a lista de classificação 
final no concurso de ingresso na carreira.

18. Provimento dos estagiários aprovados

18.1. O provimento dos estagiários aprovados efectua-se 
de acordo com a ordem estabelecida na lista classificativa. O 
presente concurso trata-se de concurso externo para preen-
chimento de lugares vagos em duas formas de provimento; o 
provimento dos primeiros dois estagiários aprovados faz-se de 
acordo com a seguinte ordem:

a) Lugares a preencher por provimento em lugar do quadro;
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b）以行政任用合同的任用方式填補職位。

18.2. 未獲任用的實習人員將因應情況被解除行政任用合同

或終止定期委任。

19. 適用法例

本開考受第6/2010號法律《藥劑師及高級衛生技術員職程

制度》、第12/2012號行政法規《高級衛生技術員職務範疇的從

業方式》、經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》及經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》的規定規範。

20. 注意事項

投考人提供的資料僅作招聘之用，所有報考資料將按第

8/2005號法律《個人資料保護法》的規定處理。

21. 典試委員會的組成

主席：體育局運動醫學中心主任 江世恩

正選委員：衛生局顧問高級衛生技術員 周淑儀

  衛生局首席高級衛生技術員 伍祝平

候補委員：體育局運動員培訓處處長 李沛榮

  衛生局首席高級衛生技術員 歐文輝

二零二零年十月二十二日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $16,501.00）

澳 門 大 學

名 單

根據經第293/2018號行政長官批示修改後的第54/GM/97號

批示有關給予私人及私立機構的財政資助之規定，澳門大學現

公佈二零二零年第三季度資助名單：

b) Lugares a preencher por provimento em contrato adminis-
trativo de provimento.

18.2. Consoante os casos, para os estagiários não providos 
caduca o contrato administrativo de provimento ou é dada por 
terminada a comissão de serviço.

19. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da 
Lei n.º 6/2010 «Regime das carreiras de farmacêutico e de 
técnico superior de saúde», do Regulamento Administrativo 
n.º 12/2012 «Formas de exercício das áreas funcionais da car-
reira de técnico superior de saúde», da Lei n.º 14/2009 «Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos», com as 
alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2017, da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos» e 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

20. Observação

Os dados que o candidato apresente servem apenas para 
efeitos de recrutamento. Todos os dados da candidatura serão 
tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei da 
Protecção de Dados Pessoais». 

21. Composição do júri

Presidente: Sérgio Rosário da Conceição, director do Centro 
de Medicina Desportiva do Instituto do Desporto.

Vogais efectivos: Chao Sok I, técnico superior de saúde 
assessor dos Serviços de Saúde; e

Ng Chok Peng, técnico superior de saúde principal dos Ser-
viços de Saúde.

Vogais suplentes: Lei Pui Veng, chefe da Divisão de Forma-
ção de Atletas do Instituto do Desporto; e

Alves, Manuel Filipe do Amaral, técnico superior de saúde 
principal dos Serviços de Saúde.

Instituto do Desporto, aos 22 de Outubro de 2020.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 16 501,00)

UNIVERSIDADE DE MACAU

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, alterado pelo 
Despacho do Chefe do Executivo n.º 293/2018, referente à 
atribuição de apoios financeiros a particulares e a instituições 
particulares, vem a Universidade de Macau publicar a lista dos 
apoios concedidos no 3.º trimestre do ano de 2020:
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政 

資助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios 

financeiros

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

獲取澳門大學博士生助學金學生：405名

Bolsa de estudo UM Macao PhD Assis-

tantship: 405 bolseiros

31/07/2020, 

31/08/2020, 

25/09/2020, 

30/09/2020

$ 11,125,750.00 向澳門大學學生發放澳門大學博士生助學金。

Atribuição da bolsa de estudo UM Macao PhD 

Assistantship a estudantes da Universidade de 

Macau.

獲取澳門大學博士生半額助學金學生：74名

Bolsa de estudo UM Macao PhD Assis-

tantship — Bridging Fund : 74 bolseiros

31/07/2020, 

31/08/2020, 

08/09/2020, 

30/09/2020

$ 1,219,583.34 向澳門大學學生發放澳門大學博士生半額助學

金。

Atribuição da bolsa de estudo UM Macao PhD 

Assistantship — Bridging Fund a estudantes 

da Universidade de Macau.

參與“境外學習”計劃之澳門大學榮譽學院學

生：29名

Estudantes do Colégio de Honra da Uni-

versidade de Macau que participaram no 

Programa de Estudo no Exterior: 29 benefi-

ciários

14/07/2020, 

20/07/2020, 

27/07/2020, 

28/07/2020, 

29/07/2020, 

31/07/2020, 

12/08/2020, 

25/08/2020, 

28/08/2020, 

09/09/2020, 

22/09/2020

$ 620,818.70 向參與2019/2020學年“境外學習”計劃之澳門

大學榮譽學院學生提供資助。

Atribuição do apoio financeiro a estudantes do 

Colégio de Honra da Universidade de Macau 

para a participação no Programa de Estudo no 

Exterior no ano lectivo de 2019/2020.

獲取2020/2021學年“1+3博士生計劃”獎學金

學生：2名

Bolsa de estudo «1+3 PhD Programme» do 

ano lectivo de 2020/2021: 2 bolseiros

18/09/2020 $ 200,000.00 向澳門大學學生發放2020/2021學年“1+3博士生

計劃”獎學金。

Atribuição da bolsa de estudo «1+3 PhD Pro-

gramme» do ano lectivo de 2020/2021 a estu-

dantes da Universidade de Macau.

獲取“聯合培養博士生資助”學生：9名

Bolsa de estudo PhD Assistantship for Joint 

Agreements : 9 bolseiros

30/09/2020 $ 162,500.00 向澳門大學學生發放“聯合培養博士生資助”。

Atribuição da bolsa de estudo PhD Assis-

tantship for Joint Agreements  a estudantes da 

Universidade de Macau.

澳門大學大蓮花獎學金得獎學生：6名

Bolsa de estudo Grande Lótus da Universi-

dade de Macau: 6 bolseiros

22/09/2020 $ 90,000.00 向澳門大學學生發放澳門大學大蓮花獎學金。

Atribuição da bolsa de estudo Grande Lótus 

da Universidade de Macau a estudantes da 

Universidade de Macau.

向來澳門大學學習之外地交流學生提供一次

性資助：19名

Subsídio a estudantes de intercâmbio na 

Universidade de Macau vindos do exterior: 

19 beneficiários

27/07/2020, 

28/07/2020, 

29/07/2020, 

06/08/2020, 

11/08/2020, 

24/08/2020, 

25/08/2020

$ 68,166.58 為2019/2020春季學期來澳門大學交流的學生提

供一次性資助，以補助其因新型冠狀病毒肺炎疫

情採取的學生出入校園管制措施而導致的額外

支出。

Atribuição do subsídio a estudantes de inter-

câmbio que chegaram na Universidade de Ma-

cau no semestre de Primavera de 2019/2020, 

para apoiar os respectivos custos adicionais 

originados pelo controlo de acesso de estudan-

tes ao campus durante o surto da pneumonia 

causada pelo novo tipo de coronavírus. 
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政 

資助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios 

financeiros

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

參與澳門大學傑出運動員入學計劃（原名“澳

門大學傑出運動員獎勵計劃”）之學生：18名

Estudantes participantes no UM Outstan-

ding Student-Athletes Admission Scheme 

(originalmente designado «Programa do 

Prémio de Atleta de Excelência da Univer-

sidade de Macau»): 18 beneficiários

07/07/2020, 

18/09/2020

$ 22,400.00 向參與2019/2020及2020/2021學年澳門大學傑

出運動員入學計劃（原名“澳門大學傑出運動員

獎勵計劃”）之澳門大學學生發放津貼。

Atribuição do subsídio a estudantes da Univer-

sidade de Macau, participantes no UM Outs-

tanding Student-Athletes Admission Scheme 

(originalmente designado «Programa do Pré-

mio de Atleta de Excelência da Universidade 

de Macau») dos anos lectivos de 2019/2020 e 

de 2020/2021.

獲取華夏綠洲助學行動助學金學生：6名

Bolsa de estudo da Oasis Action : 6 bolseiros

22/09/2020 $ 18,000.00 向澳門大學學生發放華夏綠洲助學行動助學金。

Atribuição da bolsa de estudo a estudantes da 

Universidade de Macau no âmbito da Oasis 

Action .

來自莫桑比克艾德都蒙德拉納大學之交流學

生：2名

Estudantes de intercâmbio da Universidade 

Eduardo Mondlane, Moçambique: 2 benefi-

ciárias

07/08/2020, 

30/09/2020

$ 16,000.00 根據澳門大學與莫桑比克艾德都蒙德拉納大

學的協議，向2名交流學生發放2 019/ 2 0 2 0及

2020/2021學年生活津貼。

Atribuição da ajuda de custo a duas estudantes 

de intercâmbio nos anos lectivos de 2019/2020 

e de 2020/2021, segundo o acordo celebrado 

entre a Universidade de Macau e a Universida-

de Eduardo Mondlane, Moçambique.

參與2020/2021學年澳門大學文化藝術校隊招

新活動之澳門大學學生代表：11名

Representantes de estudantes da Universi-

dade de Macau, participantes na Recruit-

ment Fair 2020/2021 for UM Cultural & 

Arts University Teams: 11 beneficiários

25/09/2020 $ 6,600.00 資助澳門大學學生參與2020/2021學年澳門大學

文化藝術校隊招新活動。

Atribuição do apoio financeiro a estudantes da 

Universidade de Macau para a participação na 

Recruitment Fair 2020/2021 for UM Cultural 

& Arts University Teams .

澳門大學學生會

Associação dos Estudantes da Universidade 

de Macau

28/07/2020, 

29/07/2020, 

11/08/2020, 

12/08/2020, 

13/08/2020, 

19/08/2020, 

08/09/2020, 

09/09/2020, 

15/09/2020, 

23/09/2020, 

25/09/2020

$ 321,690.32 為澳門大學學生會的日常運作及所舉辦的活動

提供津貼。

Atribuição de subsídios à Associação dos Es-

tudantes da Universidade de Macau para o seu 

funcionamento diário e organização de activi-

dades.
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二零二零年十月二十二日於澳門大學

副校長 高薇

（是項刊登費用為 $6,807.00）

通 告

因“新型冠狀病毒肺炎”在全球各地蔓延的關係，澳門大學

其中1名參加了“境外學習”計劃且於二零二零年第一季度獲取

了資助的學生未能如期完成該計劃，現將刊登於二零二零年四

月二十二日第十七期《澳門特別行政區公報》第二組第5644頁對

該名澳門大學榮譽學院學生的有關資助取消：

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政 

資助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios 

financeiros

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門大學校友會

Associação dos Antigos Alunos da Univer-

sidade de Macau

22/09/2020 $ 4,250.00 為澳門大學校友會的日常運作及所舉辦的活動

提供津貼。

Atribuição de subsídios à Associação dos An-

tigos Alunos da Universidade de Macau para 

o seu funcionamento diário e organização de 

actividades.

澳門大學研究生會

Associação dos Estudantes de Pós-Gradua-

ção da Universidade de Macau

29/07/2020 $ 2,797.28 為澳門大學研究生會的日常運作及所舉辦的活

動提供津貼。

Atribuição de subsídios à Associação dos Es-

tudantes de Pós-Graduação da Universidade 

de Macau para o seu funcionamento diário e 

organização de actividades.

總額

Total

$ 13,878,556.22

Universidade de Macau, aos 22 de Outubro de 2020.

A Vice-Reitora, Kou Mei.

(Custo desta publicação $ 6 807,00)

Aviso

Devido à propagação mundial da pneumonia causada pelo 
novo tipo de coronavírus, uma estudante do Colégio de Honra 
da Universidade de Macau, participante no Programa de Estu-
do no Exterior, que recebeu apoio financeiro no 1.º trimestre 
de 2020, foi impossibilitada de completar o programa confor-
me previsto, sendo cancelado o respectivo apoio financeiro 
atribuído à estudante acima referida, o qual foi publicado a fls. 
5644 do Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 17, II Série, de 22 de Abril de 2020:

受資助實體

Entidade beneficiária

退回財政資助日期

Data da reposição 

do apoio 

financeiro

取消之資助金額

Montante 

subsidiado 

cancelado

目的

Finalidade

參與“境外學習”計劃之澳門大學榮譽學

院學生：1名

Estudante do Colégio de Honra da Uni-

versidade de Macau, partic ipante no 

Programa de Estudo no Exterior: 1 bene-

ficiária

02/07/2020 $4,567.13 取消向1名參與2019/2020學年“境外學習”計

劃之澳門大學榮譽學院學生提供的資助。

Cancelamento da atribuição do apoio finan-

ceiro a uma estudante do Colégio de Honra 

da Universidade de Macau para a participa-

ção no Programa de Estudo no Exterior no 

ano lectivo de 2019/2020.
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二零二零年十月二十二日於澳門大學

副校長 高薇

（是項刊登費用為 $1,416.00）

澳 門 理 工 學 院

公 告

第06/DOA/2020號公開招標

“澳門理工學院氹仔校區第三座宿舍樓裝修工程”

1. 招標實體：澳門理工學院。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：氹仔徐日昇寅公馬路第三座宿舍樓。

4. 承攬工程目的：為澳門理工學院氹仔校區第三座宿舍樓進

行裝修工程。

5. 最長施工期：90（九十）工作天。競投者所報的施工期須

參照招標方案前序第七條及第八條之說明、承攬規則一般條款

第5.1.2及5.2.2條的規定。

6. 標書的有效期：90（九十）日，由公開開標結束之日起計，

可按招標方案規定延期。

7. 承攬類型：以系列價金承攬。

8. 臨時擔保：澳門元叁拾肆萬肆仟元正（$344,000.00），以

現金存款、法定銀行擔保或保險擔保之方式提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，須

從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確定擔

保之追加）。

10. 底價：不設底價。

11. 參加條件：

只接納在土地工務運輸局有施工註冊，以及在開標日期前

已遞交註冊申請或續期申請的自然人或法人，而後者的接納將

取決於所提交註冊申請或續期申請的批准。

12. 任何承攬本工程的企業集團應採用法律規定的合夥方

Universidade de Macau, aos 22 de Outubro de 2020.

A Vice-Reitora, Kou Mei.

(Custo desta publicação $ 1 416,00)

INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Anúncio

Concurso Público n.º 06/DOA/2020

«Empreitada de Remodelação do Bloco 3 de Residências no 

Campus da Taipa do Instituto Politécnico de Macau»

1. Entidade que põe a obra a concurso: Instituto Politécnico 
de Macau.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: bloco 3 de residências, Aveni-
da Padre Tomás Pereira, Taipa.

4. Objecto da empreitada: remodelação do Bloco 3 de Resi-
dências no Campus da Taipa do Instituto Politécnico de Macau.

5. Prazo máximo de execução da obra: 90 (noventa) dias 
úteis. O prazo de execução da obra a apresentar pelo concor-
rente deve obedecer às disposições dos n.os 7.º e 8.º do preâm-
bulo do programa do concurso e dos n.os 5.1.2 e 5.2.2 das cláu-
sulas gerais do caderno de encargos.

6. Prazo de validade das propostas: 90 (noventa) dias, a contar 
a partir da data de encerramento do acto público do concurso, 
prorrogável, nos termos previstos no programa do concurso.

7. Tipo de empreitada: empreitada por série de preços. 

8. Caução provisória: $344 000,00 (trezentas e quarenta e 
quatro mil patacas), a prestar mediante depósito em dinheiro, 
garantia bancária ou seguro-caução aprovado nos termos legais.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o adjudicatário tiver a receber, em cada um 
dos pagamentos parciais serão deduzidos 5% para garantia do 
contrato, em reforço da caução definitiva prestada).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão:

São admitidos como concorrentes as pessoas, singulares ou 
colectivas, inscritas na Direcção dos Serviços de Solos, Obras 
Públicas e Transportes (DSSOPT) para execução de obras, 
bem como as que à data do concurso tenham requerido ou 
renovado a sua inscrição, sendo que neste último caso a admis-
são é condicionada ao deferimento do pedido de inscrição ou 
renovação. 

12. Modalidade jurídica da associação que deve adoptar 
qualquer agrupamento de empresas a quem venha eventual-



15224 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 44 期 —— 2020 年 10 月 28 日

式：應根據由八月三日第40/99/M號法令核准的商法典之對外合

作經營的規定。

13. 講解會地點、日期及時間：

地點：澳門高美士街澳門理工學院匯智樓一號演講廳。

日期及時間：二零二零年十月三十日（星期五）上午十時正。

14. 參觀施工地點：有意競投者可於二零二零年十月三十日

（星期五）下午三時正在氹仔徐日昇寅公馬路第三座宿舍樓正門

集合參觀施工地點。

15. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門高美士街澳門理工學院行政樓地下工程及採購

處。

截止日期及時間：二零二零年十一月十八日（星期三）下午五

時三十分。

倘上述截標時間因颱風或不可抗力之原因導致本院停止辦

公，則交標之截止日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時

間。

16. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門高美士街澳門理工學院匯智樓一樓一號演講

廳。

日期及時間：二零二零年十一月十九日（星期四）上午十時

正。

倘截標日期根據上述第15點被順延、又或上述公開開標時

間因颱風或不可抗力之原因導致本院停止辦公，則公開開標日

期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時間。

根據第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

公開開標。

17. 編製標書使用之語言：標書文件須以澳門特別行政區之

任一正式語文編製，若標書文件使用其他語言編製時，則應附具

經認證之正式語文譯本，為了一切之效力，應以該譯本為準（產

品的樣本說明除外）。

mente a ser adjudicada a empreitada: consórcio externo nos 
termos previstos no Código Comercial, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 40/99/M, de 3 de Agosto.

13. Local, dia e hora do esclarecimento do concurso:

— Local: Anfiteatro I do Edifício Wui Chi do Instituto Poli-
técnico de Macau, sito na Rua de Luís Gonzaga Gomes, Macau;

— Data e hora: dia 30 de Outubro de 2020, sexta-feira, às 
10,00 horas.

14. Visita ao local de execução da obra: os concorrentes in-
teressados podem concentrar-se na porta principal do Bloco 3 
de residências, na Avenida Padre Tomás Pereira na Taipa, no 
dia 30 de Outubro de 2020, pelas 15,00 horas, para visitarem o 
local de execução da obra.

15. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

— Local: Divisão de Obras e Aquisições do Instituto Poli-
técnico de Macau, sita no r/c do Edf. Administração, na Rua 
de Luís Gonzaga Gomes, Macau;

— Dia e hora limite: dia 18 de Novembro de 2020, quarta-
-feira, até às 17,30 horas.

Em caso de encerramento deste Instituto na hora limite para 
a entrega de propostas por motivos de tufão ou de força maior, 
a data e a hora limites estabelecidas para a entrega de pro-
postas serão adiadas para a mesma hora do primeiro dia útil 
seguinte.

16. Local, data e hora do acto público do concurso:

— Local: Anfiteatro I do Edifício Wui Chi do Instituto Poli-
técnico de Macau, sito na Rua de Luís Gonzaga Gomes, Macau;

— Data e hora: 19 de Novembro de 2020, quinta-feira, pelas 
10,00 horas.

Em caso de encerramento deste Instituto na hora estabe-
lecida para o acto público do concurso por motivos de tufão 
ou de força maior, a data estabelecida para o acto público do 
concurso será adiada para o primeiro dia útil seguinte. Caso 
haja adiamento para a entrega das propostas referido no n.º 15, 
a data e a hora estabelecidas para o acto público do concurso 
serão adiadas para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte 
à entrega das propostas.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-
sentes ao acto público do concurso para os efeitos previstos 
no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, para esclarecer as 
eventuais dúvidas relativas aos documentos que venham a ser 
apresentados.

17. Línguas a utilizar na redacção da proposta: 

Os documentos que instruem a proposta (excepto a des-
crição ou a especificação de produtos) devem estar redigidos 
numa das línguas oficiais da RAEM; quando redigidos noutra 
língua, devem ser acompanhados de cópia da tradução legali-
zada, a qual prevalece para todos e quaisquer efeitos.



N.º 44 — 28-10-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 15225

18. 查閱案卷及取得案卷電子檔光碟之地點及時間：

地點：澳門高美士街澳門理工學院行政樓地下工程及採購

處。

時間：週一至週四上午9:00至中午1:00，下午2:30至5:45。

週五上午9:00至中午1:00，下午2:30至5:30。

每份價格：澳門元壹佰元正（$100.00）。

19. 評標標準及其所佔之比重：

評標標準 比重

價格部分 工程造價 60

技術部分 施工期 20

工作計劃 8

施工經驗 12

競投者所建議的施工期必須少於或等於90個工作天；不合

乎或沒有提供施工期，該競投者標書將不予考慮並不作任何評

分。

最終得分 = 價格部分的得分 + 技術部分的得分。

本工程將判予最終得分最高的競投者，倘出現最高最終得

分相同的標書時，本工程將判予造價較低的競投者。

20. 附加的說明文件：由二零二零年十月二十八日至截標日

止，投標者可前往澳門高美士街澳門理工學院行政樓地下工程

及採購處，以知悉有否附加之說明文件。

21. 投標者須注意以下事項：

投標書的工程量表及單價表、施工方案的說明及解釋書應

以雙面打印；

倘有意提交產品及/或樣本之一覽表及/或說明，應以電子檔

（如光碟）形式提交。

二零二零年十月二十二日於澳門理工學院

院長 嚴肇基

（是項刊登費用為 $7,203.00）

18. Local e hora para consulta do processo e obtenção da 
versão digital do processo do concurso:

— Local para consulta: Divisão de Obras e Aquisições do 
Instituto Politécnico de Macau, sita no r/c do Edf. Administra-
ção, na Rua de Luís Gonzaga Gomes de Macau;

— Hora: 2.ª a 5.ª feira, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 
17,45 horas;

6.ª feira, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas;

— Obtenção de cópia: $100,00 (cem patacas).

19. Critérios de avaliação e respectiva proporção: 

Critérios de avaliação Proporção

Parte relativa
ao preço

Preço da obra
60

Parte técnica Prazo de execução 20

Plano de trabalhos 8

Experiência em obras executadas 12

O período de execução das obras proposta pelo concorrente, 
deve ser inferior ou igual a 90 (noventa) dias úteis. Caso não 
corresponder ao período acima referido, ou não for apresen-
tado o período de execução, a proposta apresentada pelo con-
corrente não será considerada e não será avaliada nenhuma 
pontuação.

Pontuação final = Pontuação da parte relativa ao preço + 
Pontuação da parte técnica.

A adjudicação será efectuada ao concorrente com pontuação 
final mais elevada; no caso de haver empate na pontuação final 
mais elevada, a adjudicação será efectuada ao concorrente com 
a proposta de preço mais baixo.

20. Esclarecimentos adicionais:

Os concorrentes poderão comparecer na Divisão de Obras 
e Aquisições do Instituto Politécnico de Macau, sita no r/c do 
Edf. Administração, na Rua de Luís Gonzaga Gomes de Macau, 
a partir de 28 de Outubro de 2020 e até à data limite para a 
entrega das propostas, para tomarem conhecimento de eventu-
ais esclarecimentos adicionais.

21. Os concorrentes devem ter em conta o seguinte:

— Todas as folhas do mapa de quantidades e de preço uni-
tário, de descrição do processo de construção e da memória 
descritiva e justificativa devem ser impressos na frente e verso.

— Caso pretenda apresentar catálogos e/ou descrição sobre 
produtos e/ou amostras, os mesmos devem ser em versão digi-
talizada (por exemplo em DVD). 

Instituto Politécnico de Macau, aos 22 de Outubro de 2020.

O Presidente do Instituto, Im Sio Kei.

(Custo desta publicação $ 7 203,00)
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澳 門 旅 遊 學 院

名 單

為履行關於給予私人及私人機構財政資助的經第293/2018

號行政長官批示修改的八月二十六日第54/GM/97號批示，澳門

旅遊學院現公佈二零二零年第三季度受資助實體的名單：

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA DE MACAU

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, com a nova redacção dada pelo Despacho do Chefe do Exe-
cutivo n.º 293/2018, referente aos apoios financeiros concedidos 
a particulares e às instituições particulares, vem o Instituto de 
Formação Turística de Macau publicar a listagem dos apoios 
concedidos no 3.º trimestre do ano de 2020:

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政 

資助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

梁一楓

Leong Iat Fong

22/07/2020 $ 1,029.50 參加澳門旅遊學院之實習生計劃

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística de Macau

徐嘉傑

Choi Ka Kit

22/07/2020 $ 3,559.80 參加澳門旅遊學院之實習生計劃

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística de Macau

Amir Ali Noori Mazandarani 22/07/2020 $ 1,551.50 參加澳門旅遊學院之實習生計劃

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística de Macau

麥卓基

Mak Cheok Kei

24/08/2020 $ 87.00 參加澳門旅遊學院之實習生計劃

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística de Macau

梁一楓

Leong Iat Fong

24/08/2020 $ 1,203.50 參加澳門旅遊學院之實習生計劃

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística de Macau

徐嘉傑

Choi Ka Kit

24/08/2020 $ 5,299.80 參加澳門旅遊學院之實習生計劃

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística de Macau

Amir Ali Noori Mazandarani 24/08/2020 $ 4,100.00 參加澳門旅遊學院之實習生計劃

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística de Macau

馬煥欣

Ma Wun Ian

24/08/2020 $ 1,305.00 參加澳門旅遊學院之實習生計劃

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística de Macau

林咏蘭

Lam Weng Lan

24/08/2020 $ 1,305.00 參加澳門旅遊學院之實習生計劃

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística de Macau
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政 

資助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

麥卓基

Mak Cheok Kei

22/09/2020 $ 1,580.50 參加澳門旅遊學院之實習生計劃

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística de Macau

徐嘉傑

Choi Ka Kit

22/09/2020 $ 2,457.80 參加澳門旅遊學院之實習生計劃

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística de Macau

Amir Ali Noori Mazandarani 22/09/2020 $ 4,100.00 參加澳門旅遊學院之實習生計劃

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística de Macau

馬煥欣

Ma Wun Ian

22/09/2020 $ 2,653.50 參加澳門旅遊學院之實習生計劃

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística de Macau

林咏蘭

Lam Weng Lan

22/09/2020 $ 2,929.00 參加澳門旅遊學院之實習生計劃

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística de Macau

許曉楓

Hoi Hio Fong

22/09/2020 $ 333.50 參加澳門旅遊學院之實習生計劃

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística de Macau

王英雪

Wong Ieng Sut

22/09/2020 $ 1,479.00 參加澳門旅遊學院之實習生計劃

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística de Macau

總額 

Total

$ 34,974.40 

Instituto de Formação Turística de Macau, aos 19 de Outu-
bro de 2020.

A Presidente do Instituto, Vong Chuk Kwan.

(Custo desta publicação $ 4 293,00)

FUNDO DE CULTURA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agosto, 
alterado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 293/2018, 
referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e 
instituições particulares, vem o Fundo de Cultura publicar a 
lista dos apoios financeiros concedidos no 3.º trimestre do ano 
2020:

二零二零年十月十九日於澳門旅遊學院

院長 黃竹君

（是項刊登費用為 $4,293.00）

文 化 基 金

名 單

為履行有關給予私人和私立機構財政資助的經第293/2018

號行政長官批示修改的八月二十六日第54/GM/97號批示，文化

基金現公佈二零二零年第三季度財政資助名單：
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政 

資助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

I）其他——財團、社團及組織

	 Outras — Fundações, associações e organizações

澳門青年交響樂團協會

Associação Orquestra Sinfónica Jovem de 

Macau

20/07/2020 $ 245,000.00 活動津貼：舉辦音樂活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade musical.

12/08/2020 $ 150,240.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

24/09/2020 $ 163,900.00 活動津貼：舉辦音樂活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade musical.

蔚青舞蹈團

Associação de Dançarinos Regina

20/07/2020 $ 163,900.00 活動津貼：舉辦舞蹈活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de dança.

12/08/2020 $ 75,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

21/08/2020 $ 208,900.00 活動津貼：舉辦舞蹈活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de dança.

濠江舞蹈團

Associação de Dança Hou Kong

20/07/2020 $ 266,000.00 活動津貼：舉辦舞蹈活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de dança.

曉角話劇研進社

Associação de Representação Teatral Hiu 

Koc

20/07/2020 $ 302,800.00 活動津貼：舉辦戲劇活動經費。

Subsídio para actividade: realização  de uma 

actividade teatral.

12/08/2020 $ 117,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

戲劇農莊

Teatro de Lavradores

20/07/2020 $ 532,000.00 活動津貼：舉辦2項戲劇活動經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades teatrais.

12/08/2020 $ 150,240.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政 

資助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

足跡

Cai Fora

20/07/2020 $ 93,700.00 活動津貼：舉辦戲劇活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade teatral.

12/08/2020 $ 117,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

21/08/2020 $ 332,800.00 活動津貼：舉辦2項戲劇活動經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades teatrais.

夢劇社

Dream Theater Association

20/07/2020 $ 59,300.00 活動津貼：舉辦戲劇活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade teatral.

12/08/2020 $ 150,240.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

24/09/2020 $ 250,000.00 活動津貼：第一期“跨年度資助計劃”活動經

費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Apoio Financeiro para Activida-

des/Projectos Culturais Plurianuais.

24/09/2020 $ 99,000.00 活動津貼：舉辦戲劇活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade teatral.

大老鼠兒童戲劇團

Big Mouse Kids Drama Group

20/07/2020 $ 67,400.00 活動津貼：舉辦戲劇活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade teatral.

12/08/2020 $ 75,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

24/09/2020 $ 250,000.00 活動津貼：第一期“跨年度資助計劃”活動經

費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Apoio Financeiro para Activida-

des/Projectos Culturais Plurianuais.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政 

資助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門濠江攝影學會

Associação Fotográfica de Hou Kong de 

Macau

20/07/2020 $ 8,300.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

澳門老年書畫家協會

Associação de Pintura e Caligrafia de Ter-

ceira Idade de Macau

20/07/2020 $ 33,300.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費、出版視覺藝

術作品經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais; publicação de uma 

obra de artes visuais.

澳門華夏文化藝術學會

Associação de Arte e Cultura «Wa Ha» Ma-

cau

20/07/2020 $ 76,900.00 活動津貼：舉辦2項視覺藝術活動經費、出版2項

視覺藝術作品經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades de artes visuais, publicação de 

duas obras de artes visuais.

澳門寫作學會

Associação da Ciência de Composição Lite-

rária de Macau

20/07/2020 $ 58,100.00 活動津貼：出版2項文學創作及研究作品經費。

Subsídio para actividade: publicação de duas 

obra de criação literária.

澳門楹聯學會

Grupo de Entusiastas da Literatura Chinesa 

de Macau

20/07/2020 $ 36,100.00 活動津貼：出版文學創作及研究作品經費。

Subsídio para actividade: publicação de uma 

obra de criação literária.

澳門文獻信息學會

Macau Documentation and Information So-

ciety

20/07/2020 $ 90,000.00 活動津貼：出版學術作品經費。

Subsídio para actividade: publicação de uma 

obra académica.

澳門中華傳統文化學會

-

20/07/2020 $ 30,500.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

“石頭公社”藝術文化團體

Associação de Arte e Cultura — «Comuna 

de Pedra»

20/07/2020 $ 110,500.00 活動津貼：舉辦綜合項目活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da categoria de projecto integrado.

12/08/2020 $ 150,240.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

12/08/2020 $ 62,500.00 活動津貼：第一期“社區藝術資助計劃”活動經

費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Apoio a Projectos Artísticos Co-

munitários.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政 

資助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

牛房倉庫

Armazém de Boi

20/07/2020 $ 230,100.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

12/08/2020 $ 75,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

21/08/2020 $ 231,000.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

-

D’as Entranhas Macau — Associação Cul-

tural

20/07/2020 $ 172,900.00 活動津貼：舉辦戲劇活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade teatral.

鄺一笑曲藝社

Associação de Ópera Chinesa Kong Iat Sio

20/07/2020 $ 8,600.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial.

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門春蘭曲藝會

Associação de Música Chon Lan de Macau

20/07/2020 $ 126,500.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial.

澳門道和粵劇曲藝會

-

20/07/2020 $ 65,500.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial.

輝煌粵劇曲藝會

-

20/07/2020 $ 73,400.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial.

培正中學

Escola Secundária Pui Ching

20/07/2020 $ 27,000.00 活動津貼：出版學術作品經費。

Subsídio para actividade: publicação de uma 

obra académica.

澳門青年藝能志願工作會

Macao Youth Artistic Ability Volunteer 

Association

20/07/2020 $ 171,800.00 活動津貼：舉辦綜合項目活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da categoria de projecto integrado.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政 

資助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

悅海洋教育培訓協會

Associação de Educação e Formação Ocea-

no Alegre

20/07/2020 $ 112,000.00 活動津貼：出版綜合項目作品經費。

Subsídio para actividade: publicação de uma 

obra da categoria de projecto integrado.

夢啟航協會

Associação de Zarpar O Sonho

20/07/2020 $ 6,000.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

24/09/2020 $ 5,500.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial.

澳門新女性發展協會

Associação para Desenvolvimento de Mu-

lher Nova de Macau

20/07/2020 $ 214,400.00 活動津貼：舉辦綜合項目活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da categoria de projecto integrado.

24/09/2020 $ 67,100.00 活動津貼：舉辦學術研究活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de investigação académica.

繁星歌藝會

Associação Artística de Canções das Estre-

las

20/07/2020 $ 20,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門文卿曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Man Heng de 

Macau

20/07/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

梨園劇藝社

Associação de Música Chinesa Lei Yuen

20/07/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門銀聲曲藝會

Associação de Opera Chinesa Ngan Sing de 

Macau

20/07/2020 $ 15,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門同樂曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Tong Lok de 

Macau

20/07/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門和鳴戲劇曲藝協會

Associação de Teatro e Ópera Chinesa de 

«Vo Meng» de Macau

20/07/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

開心歡樂曲藝社

Associação Ópera Chinesa «Hoi Sam Fun 

Lok»

20/07/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門非凡響曲藝社

Associação de Ópera Chinesa Fei Fan He-

ong de Macau

20/07/2020 $ 15,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.
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澳門華星曲藝會

Wa Seng Chinese Opera Association of Ma-

cao

20/07/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門中天藝苑曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Chong Tin 

Ngai Un de Macau

20/07/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門艷陽天粵劇曲藝會

-

20/07/2020 $ 20,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門平民曲藝會

-

20/07/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門月中仙粵劇曲藝會

-

20/07/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

匯濤曲藝會

-

20/07/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

麗明軒曲藝會

-

20/07/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

英鳴揚粵劇曲藝社

-

20/07/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門長虹音樂會

Grupo Musical Cheong Hong de Macau

12/08/2020 $ 117,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門城區視覺藝術社

Sociedade de Artes Visuais de Cidade de 

Macau

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門雕塑學會

Associação de Escultura de Macau

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

21/08/2020 $ 90,400.00 活動津貼：舉辦2項視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades de artes visuais.
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澳門管樂協會

Associação de Regentes de Banda de Ma-

cau

12/08/2020 $ 117,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

21/08/2020 $ 99,800.00 活動津貼：舉辦2項音樂活動經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades musicais.

24/09/2020 $ 380,000.00 活動津貼：舉辦音樂活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade musical.

澳門海港歷史文化協會

Associação de História e Cultura Portuária 

de Macau

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門劇場文化學會

Macao Theatre Culture Institute

12/08/2020 $ 75,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

24/09/2020 $ 165,600.00 活動津貼：舉辦3項戲劇活動經費。

Subsídio para actividade: realização de três ac-

tividades teatrais.

澳門漫畫從業員協會

Macau Comickers Association

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門美術協會

Associação dos Artistas de Belas-Artes de 

Macau

12/08/2020 $ 75,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

21/08/2020 $ 260,590.00 活動津貼：舉辦3項視覺藝術活動經費、出版2項

視覺藝術作品經費。

Subsídio para actividade: realização de três ac-

tividades de artes visuais, publicação de duas 

obras de artes visuais.

澳門設計師協會

Associação dos Designers de Macau

12/08/2020 $ 75,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.
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澳門手作及創意人協會

Associação de Artesanato e Pessoas Criati-

vas de Macau

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門書法教育研究會

-

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門文化產業青年促進會

Associação de Juventude Promoção das In-

dústrias Culturais de Macau

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

21/08/2020 $ 193,400.00 活動津貼：舉辦文化遺產活動經費、舉辦設計活

動經費及舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural; re-

alização de uma actividade de design; realiza-

ção de uma actividade de artes visuais.

澳門文物大使協會

Associação dos Embaixadores do Patrimó-

nio de Macau

12/08/2020 $ 150,240.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

21/08/2020 $ 38,400.00 活動津貼：舉辦文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural.

24/09/2020 $ 250,000.00 活動津貼：第一期“跨年度資助計劃”活動經

費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Apoio Financeiro para Activida-

des/Projectos Culturais Plurianuais

澳門文遺研創協會

Associação para a Reinvenção de Estudos 

do Património Cultural de Macau

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門舞蹈總會

Associação Geral de Dança de Macau

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.
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澳門舞蹈總會

Associação Geral de Dança de Macau

24/09/2020 $ 57,200.00 活動津貼：舉辦舞蹈活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de dança.

澳門學生視覺藝術空間

Macao Visual Art Student Zone

12/08/2020 $ 75,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門原創小說協會

-

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門字體藝術家協會

Associação de Artistas de Desenhar Letra 

de Macau

12/08/2020 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

方言社——文化藝術團體

Associação de Arte e Cultura — «Comuna 

de Dialeto»

12/08/2020 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

21/08/2020 $ 47,200.00 活動津貼：舉辦2項視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades de artes visuais.

滾動傀儡另類劇場

Rolling Puppet Alternative Theatre

12/08/2020 $ 75,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

21/08/2020 $ 91,000.00 活動津貼：舉辦戲劇活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade teatral.

弘藝峰創作社

Arts Empowering Lab

12/08/2020 $ 75,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

紅葉動漫同人會

-

12/08/2020 $ 117,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.
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極舞館

Max Dance Hall

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

24/09/2020 $ 126,300.00 活動津貼：舉辦舞蹈活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de dança.

區均祥粵劇曲藝社

Associação de Ópera Chinesa Au Kuan 

Cheong

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

全藝社

Art For All Society

12/08/2020 $ 150,240.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

21/08/2020 $ 210,000.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

賞心堂（澳門）書畫會

Associação de Caligrafia de Deleite (Ma-

cau)

12/08/2020 $ 75,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

24/09/2020 $ 131,100.00 活動津貼：舉辦2項視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades de artes visuais.

梳打埠實驗工場藝術協會

Soda-City Experimental Workshop Arts 

Association

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

水聲人重唱團

Water Singers Vocal Ensemble

12/08/2020 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

24/09/2020 $ 4,000.00 活動津貼：舉辦綜合項目活動經費。

Subsídio para actividade: realiazação de uma 

actividade da categoria de projecto integrado.
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四維空間

Four Dimension Spatial

12/08/2020 $ 75,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

12/08/2020 $ 62,500.00 活動津貼：第一期“社區藝術資助計劃”活動經

費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Apoio a Projectos Artísticos Co-

munitários.

21/08/2020 $ 291,900.00 活動津貼：舉辦2項舞蹈活動經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades de dança.

舞台管理技術協會

Stage Management and Technology Asso-

ciation

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

指南針創作劇團

Associação de Bússola de Teatro Criativo

12/08/2020 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

中華文化產業促進會

Associação de Promoção das Indústrias 

Culturais Chinesas

12/08/2020 $ 75,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

卓劇場藝術會

Dirks Theatre Arts Association

12/08/2020 $ 75,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

24/09/2020 $ 250,000.00 活動津貼：第一期“跨年度資助計劃”活動經

費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Apoio Financeiro para Activida-

des/Projectos Culturais Plurianuais

24/09/2020 $ 70,000.00 活動津貼：舉辦戲劇活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade teatral.
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自家劇場

Own Theatre

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

足各藝術社

Rota Artes Associação

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

24/09/2020 $ 406,600.00 活動津貼：舉辦綜合項目活動經費、舉辦戲劇活

動經費。

Subsídio para actividade: realiazação de uma 

actividade da categoria de projecto integrado, 

realização de uma actividade teatral.

T劇場

T Theatre

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門版畫研究中心

Centro de Pesquisa de Gravuras de Macau

12/08/2020 $ 75,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門道教協會

Associação Tauista de Macau

12/08/2020 $ 75,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

21/08/2020 $ 266,000.00 活動津貼：舉辦綜合項目活動經費。

Subsídio para actividade: realiazação de uma 

actividade da categoria de projecto integrado.

澳門道樂團

Associação de Orquestra Tauista de Macau

12/08/2020 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門電子音樂協會

Associação de Música Electrónica de Ma-

cau

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.
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澳門爵士樂推廣協會

Macau Jazz Promotion Association

12/08/2020 $ 75,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門媽閣水陸演戲會

Associação de Ópera Chinesa dos Mora-

dores Marítimos e Terrestres da Barra de 

Macau

12/08/2020 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門青年音樂協會

Associação Música Jovem de Macau

12/08/2020 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

24/09/2020 $ 50,000.00 活動津貼：舉辦音樂活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade musical.

澳門聲樂協會

Macau Vocal Association

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門視覺藝術產業協會

Macau Visual Arts Industry Association

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門書法篆刻協會

Associação dos Calígrafos e Escultores de 

Selos de Macau

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門舞者工作室

The Dancer Studio Macao

12/08/2020 $ 150,240.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

24/09/2020 $ 143,800.00 活動津貼：舉辦舞蹈活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de dança.
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草莓田藝術教育工作室

Strawberry Fields Arts Education Workshop

12/08/2020 $ 150,240.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

點象藝術協會

Point View Art Association

12/08/2020 $ 150,240.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

浪風劇社

Associação de Teatro Long Fung

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

詩篇舞集

Stella e Artistas

12/08/2020 $ 117,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

24/09/2020 $ 250,000.00 活動津貼：第一期“跨年度資助計劃”活動經

費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Apoio Financeiro para Activida-

des/Projectos Culturais Plurianuais.

24/09/2020 $ 173,500.00 活動津貼：舉辦舞蹈活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de dança.

小城實驗劇團

Grupo de Teatro Experimental de «Peque-

na Cidade»

12/08/2020 $ 75,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

新生代青年文化會

Associação Cultura Nova Geração

12/08/2020 $ 75,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

藝術無國界協會

Associação de Arte Sem Fronteiras

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.
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藝術無國界協會

Associação de Arte Sem Fronteiras

21/08/2020 $ 164,000.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

作曲家、作家及出版社協會

Associação dos Compositores, Autores e 

Editores de Macau

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

24/09/2020 $ 250,000.00 活動津貼：第一期“跨年度資助計劃”活動經

費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Apoio Financeiro para Activida-

des/Projectos Culturais Plurianuais.

澳門書畫藝術聯誼會

Associação de Amizade de Artes, Pintura e 

Caligrafia de Macau

12/08/2020 $ 75,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門影視傳播協進會

Associação Promotora de Media de Macau

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門影視製作文化協會

Associação de Cultura e Produções de Fil-

mes e Televisão de Macau

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

拍板視覺藝術團

Associação Audio-Visual Cut

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

演戲空間

Espaço para Agir

12/08/2020 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門筆會

Associação dos Escritores de Macau

12/08/2020 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.
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澳門動漫文化交流促進會

Association of Promoting Macau Comics 

and Animation Cultural Exchange

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門鋼琴協會

Associação de Piano de Macau

12/08/2020 $ 96,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

21/08/2020 $ 52,000.00 活動津貼：舉辦3項音樂活動經費。

Subsídio para actividade: realização de três ac-

tividades musicais.

21/08/2020 $ 200,000.00 活動津貼：舉辦音樂活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade musical.

澳門街舞文化協會

Macau Street Dance Culture Association

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

24/09/2020 $ 203,700.00 活動津貼：舉辦舞蹈活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de dança.

澳門流行歌舞協會

Associação de Dança de Música Pop de Ma-

cau

12/08/2020 $ 75,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門美術教師交流協會

Art Teacher Communication Association of 

Macau

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門攝影學會

Associação Fotográfica de Macau

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門數碼攝影學會

Associação de Fotografia Digital de Macau

12/08/2020 $ 42,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.
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澳門文化遺產協會

Associação de Cultural Património de Ma-

cau

12/08/2020 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門無疆界青年協會

Associação sem Fronteira da Juventude de 

Macau

12/08/2020 $ 75,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門弦樂協會

Associação de Cordas de Macau

12/08/2020 $ 75,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

21/08/2020 $ 30,100.00 活動津貼：舉辦2項音樂活動經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades musicais.

澳門頤園書畫會

Associação dos Calígrafos e Pintores Chi-

neses «Yü Ün» de Macau

12/08/2020 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

風盒子社區藝術發展協會

Artistry of Wind Box Community Develop-

ment Association

12/08/2020 $ 75,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

零距離合作社

Cooperativa Sem Distância

12/08/2020 $ 75,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

小山藝術會

Little Mountain Arts Association

12/08/2020 $ 117,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

亞太教育文化交流協會

Associação de Intercâmbio Educacional e 

Cultural Ásia-Pacífico

12/08/2020 $ 75,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.



N.º 44 — 28-10-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 15245

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政 

資助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

英姿舞園

Associação de Dança — Ieng Chi

12/08/2020 $ 150,240.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

友人創作（藝術）劇團

Associação de Irmandade de Teatro Criati-

vo (Arte)

12/08/2020 $ 75,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

紫羅蘭舞蹈團

Associação de Dança Violeta

12/08/2020 $ 75,120.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

em Gestão Cultural e das Artes.

澳門虹霞樂苑

Macau Hong Ha Lok Un

21/08/2020 $ 10,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門書畫社

Associação de Caligrafia e Pintura de Ma-

cau

21/08/2020 $ 58,300.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費、出版視覺藝

術作品經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais, publicação de uma 

obra de artes visuais.

-

D’As Entranhas Macau — Associação Cul-

tural

21/08/2020 $ 171,400.00 活動津貼：舉辦戲劇活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade teatral.

文化協會＋853

Associação Cultural +853

21/08/2020 $ 15,000.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

澳門金聲樂苑

Associação de Música «Jin Sheng Yue 

Yuan» de Macau

21/08/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門榮旭文化藝術協會

-

21/08/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門悠揚戲劇曲藝會

-

21/08/2020 $ 15,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門粵韻春暉粵劇曲藝會

-

21/08/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.
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濠江粵劇院

Instituto de Ópera Chinesa de Hou Kong

21/08/2020 $ 10,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

錦祥曲藝社

-

21/08/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門鮮魚行總會

Associação dos Comerciantes de Peixe 

Fresco de Macau

21/08/2020 $ 49,448.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial.

澳門視覺藝術協會

Associação de Artes Visuais de Macau

21/08/2020 $ 71,000.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費、出版視覺藝

術作品經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais, publicação de uma 

obra de artes visuais.

同善堂

Associação de Beneficência Tong Sin Tong

21/08/2020 $ 11,167.31 活動津貼：舉辦綜合項目活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da categoria de projecto integrado.

24/09/2020 $ 9,000.00 活動津貼：舉辦綜合項目活動經費。

Subsídio para actividade: realiazação de uma 

actividade da categoria de projecto integrado.

澳門特殊奧運會

Macau Special Olympics

21/08/2020 $ 129,600.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費、舉辦3項綜

合項目活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais; organização de três 

actividades da categoria de projecto integrado.

大三巴哪咤廟值理會

Associação do Templo Na Cha

21/08/2020 $ 308,300.00 活動津貼：舉辦2項非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades da área do património cultural 

imaterial.

澳門青少年體育舞蹈協會

Macau Youth Dance Sport Association

21/08/2020 $ 136,900.00 活動津貼：舉辦2項舞蹈活動經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades de dança.

澳門閱讀寫作促進會

Associação para a Promoção da Leitura e 

da Escrita em Macau

21/08/2020 $ 113,680.00 活動津貼：舉辦文學創作及研究活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de literatura e investigação.

澳門光華文化協會

-

21/08/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門文化藝術協會

Associação de Cultura e Arte de Macau

21/08/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.
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澳門文化藝術協會

Associação de Cultura e Arte de Macau

21/08/2020 $ 66,400.00 活動津貼：舉辦戲劇活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade teatral.

澳門戲曲歌唱藝術團

-

21/08/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門新馬曲藝研究會

-

21/08/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門星一曲藝會

-

21/08/2020 $ 20,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門粵劇團

-

21/08/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

幗薈文娛會

-

21/08/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

聲敏戲劇曲藝會

-

21/08/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

弦樂笙歌粵劇曲藝會

-

21/08/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

怡情樂苑曲藝會

-

21/08/2020 $ 10,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

縈韻粵劇曲藝會

Associação da Arte da Ópera de Cantão 

Ieng Wan

21/08/2020 $ 95,000.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial.

振華聲粵藝會

-

21/08/2020 $ 266,000.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial.

24/09/2020 $ 250,000.00 活動津貼：第一期“跨年度資助計劃”活動經

費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Apoio Financeiro para Activida-

des/Projectos Culturais Plurianuais.
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「閒人公社」藝術文化團體

Associação de Arte e Cultura — ‘Comuna 

de Han-Ian’

21/08/2020 $ 83,600.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

澳門文化推廣協會

Associação de Promoção Cultural de Ma-

cau

21/08/2020 $ 62,300.00 活動津貼：舉辦綜合項目活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da categoria de projecto integrado.

澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associações dos Morado-

res de Macau

21/08/2020 $ 353,500.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial.

澳門管弦樂團

Orquestra Filarmónica de Macau

24/09/2020 $ 43,700.00 活動津貼：舉辦音樂活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade musical.

怪老樹劇團

The Funny Old Tree Theatre Ensemble

24/09/2020 $ 250,000.00 活動津貼：第一期“跨年度資助計劃”活動經

費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Apoio Financeiro para Activida-

des/Projectos Culturais Plurianuais.

澳門中國打擊樂協會

-

24/09/2020 $ 250,000.00 活動津貼：第一期“跨年度資助計劃”活動經

費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Apoio Financeiro para Activida-

des/Projectos Culturais Plurianuais.

澳門木版畫協會

Associação de Xilogravura de Macau

24/09/2020 $ 23,700.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

小丑不丑劇團

Clowns Are Not Ugly Theatre

24/09/2020 $ 196,100.00 活動津貼：舉辦戲劇活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade teatral.

松風文化藝術協會

Associação Cultural e Arte de Chong Fong

24/09/2020 $ 71,000.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費、出版視覺藝

術作品經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais, publicação de uma 

obra de artes visuais.

澳門水墨藝術學會

Associação de Arte a Tinta de Macau

24/09/2020 $ 128,700.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費、出版視覺藝

術作品經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais, publicação de uma 

obra de artes visuais.

澳門作家協會

Associação dos Autores de Macau

24/09/2020 $ 33,000.00 活動津貼：出版文學創作及研究作品經費。

Subsídio para actividade: publicação de uma 

obras da área de literatura e investigação.
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澳門三維諮詢策劃協會

-

24/09/2020 $ 72,000.00 活動津貼：出版文學創作及研究作品經費。

Subsídio para actividade: publicação de uma 

obras da área de literatura e investigação.

-

Sociedade de Artes e Letras

24/09/2020 $ 229,300.00 活動津貼：舉辦綜合項目活動經費、舉辦影視製

作及宣傳推廣活動經費、舉辦文學創作及研究活

動經費、出版文學創作及研究作品經費。

Subsídio para actividade: realiazação de uma 

actividade da categoria de projecto integrado; 

realização de uma actividade de produção e 

promoção de filmes; realização de uma activi-

dade de literatura e investigação; publicação 

de uma obra de criação literária.

遺產學會

Sociedade de Património

24/09/2020 $ 21,100.00 活動津貼：舉辦2項文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades da área do património cultural.

-

10 Marias Associação Cultural

24/09/2020 $ 61,600.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

澳門勵進粵劇社

Associação de Ópera Chinesa Lai Chon de 

Macau

24/09/2020 $ 125,500.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial.

澳門新鳴聲粵劇曲藝會

Associação de Ópera Chinesa e Arte Musi-

cal «San Meng Seng» de Macau

24/09/2020 $ 91,700.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial.

澳門心悅軒文化藝術協會

-

24/09/2020 $ 74,100.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial.

聖公會澳門社會服務處

Gabinete Coordenador dos Serviços Sociais 

Sheng Kung Hui Macau

24/09/2020 $ 95,300.00 活動津貼：舉辦2項視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades de artes visuais.

CURB——建築與城巿規劃中心

CURB — Centro de Arquitectura e Urba-

nismo

24/09/2020 $ 157,700.00 活動津貼：舉辦2項綜合項目活動經費。

Subsídio para actividade: organização de duas 

actividades da categoria de projecto integrado.

澳門茶藝專業人員協會

Associação dos Profissionais da Arte do 

Chá de Macau

24/09/2020 $ 155,500.00 活動津貼：舉辦綜合項目活動經費。

Subsídio para actividade: realiazação de uma 

actividade da categoria de projecto integrado.

雄詠武術戲曲文化協會

Hong Weng Martial Arts and Chinese Ope-

ra Cultural Association

24/09/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.
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提柯曲藝會

Associação de Ópera Chinesa «TAI O»

24/09/2020 $ 10,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門古鎮文娛體育會

Clube Desportivo Recreativo Ku Chan de 

Macau

24/09/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門粵韻豪情粵劇曲藝會

-

24/09/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門千色樂社

-

24/09/2020 $ 10,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

卓粵曲藝會

-

24/09/2020 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

II）其他——企業

	 Outras — Empresas

-

Edições Va Kio, Limitada

20/07/2020 $ 50,000.00 活動津貼：舉辦綜合項目活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da categoria de projecto integrado.

III）其他——家庭及個人

	 Outras — Famílias e indivíduos

鄭家和

Cheang Ka Wo

20/07/2020 $ 11,700.00 活動津貼：舉辦綜合項目活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da categoria de projecto integrado.

蔡國傑

Cai Guo Jie

20/07/2020 $ 166,100.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

盧志成

Lu Chi Seng

11/08/2020 $ 75,000.00 向2018年度第四屆“學術研究獎學金”獲選者支

付第二期（30%）獎學金。

Atribuição da segunda prestação (30%) da 4.ª 

edição das Bolsas de Investigação Académica 

aos candidatos seleccionados em 2018.

吳玉嫻

Wu Yuxian

11/08/2020 $ 75,000.00 向2018年度第四屆“學術研究獎學金”獲選者支

付第二期（30%）獎學金。

Atribuição da segunda prestação (30%) da 4.ª 

edição das Bolsas de Investigação Académica 

aos candidatos seleccionados em 2018.

蘇耀光

Sou Io Kuong

11/08/2020 $ 60,000.00 “2018原創歌曲專輯製作補助計劃”第三期及第

四期補助金。

Atribuição da 3.ª e 4.ª prestação do subsídio 

para o «Programa de Subsídios à Produção de 

Álbuns de Canções Originais de 2018».
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黃天亮

Vong Tin Leong

21/09/2020 $ 800,000.00 發放“2018電影長片製作支援計劃”第二期支援

金。

Atribuição da 2.ª prestação do apoio financeiro 

ao «Programa de Apoio à Produção Cinemato-

gráfica de Longas Metragens de 2018».

勞嘉濠

Lou Ka Hou

21/09/2020 $ 800,000.00 發放“2018電影長片製作支援計劃”第二期支援

金。

Atribuição da 2.ª prestação do apoio financeiro 

ao «Programa de Apoio à Produção Cinemato-

gráfica de Longas Metragens de 2018».

歐陽永鋒

Ao Ieong Weng Fong

21/09/2020 $ 800,000.00 發放“2018電影長片製作支援計劃”第二期支援

金。

Atribuição da 2.ª prestação do apoio financeiro 

ao «Programa de Apoio à Produção Cinemato-

gráfica de Longas Metragens de 2018».

黃婷婷

Wong Teng Teng

21/09/2020 $ 800,000.00 發放“2018電影長片製作支援計劃”第二期支援

金。

Atribuição da 2.ª prestação do apoio financeiro 

ao «Programa de Apoio à Produção Cinemato-

gráfica de Longas Metragens de 2018».

何卓斌

Ho Cheok Pan

24/09/2020 $ 75,400.00 活動津貼：舉辦影視製作及宣傳推廣活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de produção e promoção de filmes.

-

Maria Paula Goncalves Ribeiro Alves Mon-

teiro

24/09/2020 $ 64,300.00 活動津貼：舉辦音樂活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade musical.

鄧志峰

Tang Chi Fong

24/09/2020 $ 73,800.00 活動津貼：舉辦影視製作及宣傳推廣活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de produção e promoção de filmes.

黃耀鋒

Wong Io Fong

24/09/2020 $ 7,900.00 活動津貼：出版文學創作及研究作品經費。

Subsídio para actividade: publicação de uma 

obra da área de literatura e investigação.

陳峻霆

Chan Chon Teng

24/09/2020 $ 8,700.00 活動津貼：舉辦音樂活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade musical.

鄧駿捷

Tang Chon Chit

24/09/2020 $ 75,000.00 向2018年度第四屆“學術研究獎學金”獲選者支

付第二期（30%）獎學金。

Atribuição da segunda prestação (30%) da 4.ª 

edição das Bolsas de Investigação Académica 

aos candidatos seleccionados em 2018.



15252 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 44 期 —— 2020 年 10 月 28 日

刊登公報資料

Dados do Boletim

Oficial publicados

受資助實體                                          

Entidades

beneficiárias

核准批示

Despacho de 

autorização

資助金額

Montantes 

subsidiados

修正資助金額

Montantes 

subsidiados após 

revisão

目的

Finalidades 

二零二零年一月三十日第五

期《澳門特別行政區公報》

第二組第1699頁

Boletim Oficial da RAEM 

n.º 5, II Série, de 30 de Ja-

neiro de 2020, página 1699

-

Vanessa Rodrigues de 

Carvalho Lobo Pimen-

tel

17/06/2020  $250,000.00 $148,326.00 活動津貼：舉辦影視製作及

宣傳推廣活動經費。

Subsídio para actividade: 

realização de uma activida-

de de produção e promo-

ção de filmes

二零二零年一月三十日第五

期《澳門特別行政區公報》

第二組第1661頁

Boletim Oficial da RAEM 

n.º 5, II Série, de 30 de Ja-

neiro de 2020, página 1661

澳門動漫文化交流促進

會

A ssoc iat ion of P ro-

moting Macau Comics 

and Animation Cultu-

ral Exchange

10/06/2020  $25,160.00 $22,910.00 活動津貼：參加動漫活動經

費。

Subsídio para actividade: 

participação numa activi-

dade do sector de banda 

desenhada.

二零二零年七月二十九日第

三十一期《澳門特別行政區

公報》第二組第10896頁

Boletim Oficial da RAEM 

n.º 31, II Série, de 29 de Ju-

lho de 2020, página 10896

李曉琳

Lei Hio Lam

12/08/2020  $29,000.00 $20,516.40 活動津貼：參加視覺藝術活

動經費。

Subsídio para actividade: 

participação numa activi-

dade de artes visuais.

二零二零年十月二十二日於文化基金

行政管理委員會代主席 張麗珊

（是項刊登費用為 $61,095.00）

通 告

根據文化基金行政管理委員會的批示，修正刊登於下列《澳

門特別行政區公報》的獲津貼金額：

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政 

資助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

-

Geoffrey Charles Gunn

24/09/2020 $ 84,000.00 向2018年度第四屆“學術研究獎學金”獲選者支

付第二期（30%）獎學金。

Atribuição da segunda prestação (30%) da 4.ª 

edição das Bolsas de Investigação Académica 

aos candidatos seleccionados em 2018.

總計

Total :

$ 25,477,885.31

Fundo de Cultura, aos  22  de Outubro de 2020.

A Presidente do Conselho Administrativo do Fundo de Cul-
tura, substituta, Cheong Lai San.

(Custo desta publicação $ 61 095,00)

Avisos

Nos termos dos despachos do Conselho Administrativo do 
Fundo de Cultura, procede-se à rectificação das listas publica-
das no Boletim Oficial da RAEM, respeitantes aos seguintes 
apoios financeiros concedidos:
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刊登公報資料

Dados do Boletim

Oficial publicados

受資助實體                                          

Entidades

beneficiárias

核准批示

Despacho de 

autorização

資助金額

Montantes 

subsidiados

修正資助金額

Montantes 

subsidiados após 

revisão

目的

Finalidades 

二零二零年一月三十日第五

期《澳門特別行政區公報》

第二組第1687頁

Boletim Oficial da RAEM 

n.º 5, II Série, de 30 de Ja-

neiro de 2020, página 1687

SOMOS!——葡語交流

協會

Somos! — Associação 

de Comunicação em 

Língua Portuguesa

17/06/2020  $61,800.00 $18,500.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活

動經費。

Subsídio para actividade: 

realização de uma activida-

de de artes visuais.

Nos termos dos despachos do Conselho Administrativo do 
Fundo de Cultura, procede-se ao cancelamento das seguintes 
listas publicadas no Boletim Oficial da RAEM, respeitantes 
aos seguintes apoios financeiros concedidos: 

刊登公報資料

Dados do Boletim

Oficial publicados

受資助機構                                          

Entidades beneficiárias

核准批示

Despacho de 

autorização

給予金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

二零二零年七月二十九日第

三十一期《澳門特別行政區公

報》第二組第10882頁

Boletim Oficial da RAEM n.º 31, 

II Série, de 29 de Julho de 2020, 

página 10882

慕儀曲藝會

-

08/07/2020 $20,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經

費。

Subsídio para actividade: re-

alização de uma actuação de 

excertos de ópera tradicional.

二零二零年七月二十九日第

三十一期《澳門特別行政區公

報》第二組第10883頁

Boletim Oficial da RAEM n.º 31, 

II Série, de 29 de Julho de 2020, 

página 10883

澳門唐家灣同鄉聯誼會

Associação dos Conterrâneos 

de Tong Ka Van (Macau)

22/07/2020 $20,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經

費。

Subsídio para actividade: re-

alização de uma actuação de 

excertos de ópera tradicional.

二零二零年七月二十九日第

三十一期《澳門特別行政區公

報》第二組第10890頁

Boletim Oficial da RAEM n.º 31, 

II Série, de 29 de Julho de 2020, 

página 10890

官樂怡基金會

Fundação Rui Cunha

19/08/2020 $10,000.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經

費。

Subsídio para actividade: rea-

lização de uma actividade de 

artes visuais.

二零二零年一月三十日第五期

《澳門特別行政區公報》第二組

第1704頁

Boletim Oficial da RAEM n.º 5, 

II Série, de 30 de Janeiro de 2020, 

página 1704

-

Pedro Miguel Correia Cardeira

22/07/2020 $250,000.00 活動津貼：舉辦影視製作及宣傳

推廣活動經費。

Subsídio para actividade: rea-

lização de uma actividade de 

produção e promoção de f i l-

mes.

Fundo de Cultura, aos 22 de Outubro de 2020.

A Presidente do Conselho Administrativo do Fundo de 
Cultura, substituta, Cheong Lai San.

(Custo desta publicação $ 3 976,00)

根據文化基金行政管理委員會的批示，取消刊登於下列《澳

門特別行政區公報》的資助：

二零二零年十月二十二日於文化基金

行政管理委員會代主席 張麗珊

（是項刊登費用為 $3,976.00）
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旅 遊 基 金

名 單

為履行經十二月十四日第293/2018號行政長官批示修改八月

二十六日第54/GM/97號關於給予私人及私立機構之財政資助的

批示，旅遊基金行政管理委員會現公佈二零二零年第三季度之

財政資助表：

FUNDO DE TURISMO

Lista

Em cumprimento do Despacho n.° 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, com as alterações introduzidas pelo Despacho do Chefe 
do Executivo n.º 293/2018, de 14 de Dezembro, referente aos 
apoios financeiros concedidos a particulares e a instituições 
particulares, vem o Conselho Administrativo do Fundo de 
Turismo publicar a listagem dos apoios financeiros concedidos 
durante o 3.º trimestre do ano de 2020:

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da

atribuição 

dos apoios

資助金額

（澳門元）

Montantes 

subsidiados

(MOP)

目的

Finalidades

澳門中小型企業聯合總商會

Associação Comercial Federal Geral das 

Pequenas e Médias Empresas de Macau

22/7/2020 210,000.00 資助「第三屆澳門燈光夜市」活動第一期費用。

Apoio financeiro da 1.ª prestação para realiza-

ção duma actividade “第三屆澳門燈光夜市”.

澳門廟宇節慶文化促進會 22/7/2020 33,290.00 雖然「2020庚子年澳門廟宇節慶文化宣傳廟會」

活動因新型冠狀病毒疫情已取消，但前期工作已

完成，故資助部份費用。

Embora que o apoio financeiro do“2020庚子年

澳門廟宇節慶文化宣傳廟會”foi cancelado por 

motivo de COVID-19, mas o preparativo do tra-

balho ja foi realizado, assim, atribuiu parte do 

apoio financeiro.

澳門的士聯誼會

Associação das Taxistas de Macau

6/8/2020 154,140.00 資助「2020的士旅遊認知嘉年華」活動第一期費

用。

Apoio financeiro da 1.ª prestação para realiza-

ção duma act iv idade“2020的士旅遊認知嘉年

華”.

澳門同樂曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Tong Lok de 

Macau

28/8/2020 3,000.00 資助「同樂粵韻耀濠江折子戲專場2020」曲藝項

目。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

和鳴粵劇團 28/8/2020 3,000.00 資助「和鳴折子戲曲藝展演」曲藝項目。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門文卿曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Man Heng de 

Macau

28/8/2020 3,000.00 資助「文卿粵韻會濠江」曲藝項目。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門京都之友曲藝會

Associação de Canção dos Amigos de Me-

tropole de Macau

14/9/2020 3,000.00 資助「京都怡情好友獻濠江曲藝折子戲晚會」曲藝

項目。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da

atribuição 

dos apoios

資助金額

（澳門元）

Montantes 

subsidiados

(MOP)

目的

Finalidades

澳門平民曲藝會 14/9/2020 3,000.00 資助「粵韻會知音」曲藝項目。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門番禺粵劇聯誼會 14/9/2020 3,000.00 資助「澳門番禺戲曲會知音」曲藝項目。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門英花成開藝術文化協會 14/9/2020 3,000.00 資助「英花成開齊唱金曲粵曲敬老晚會」曲藝項

目。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

華聲曲藝社

Associação Ópera Chinesa "Wa Seng"

14/9/2020 3,000.00 資助「華聲敬老會知音」曲藝項目

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門廟宇節慶文化促進會 14/9/2020 220,320.00 資助「中式廟宇社區旅遊計劃——2020年「澳門

廟宇遊蹤」」活動第一期費用。

Apoio financeiro da 1.ª prestação para reali-

zação duma act iv idade“中式廟宇社區旅遊計

劃——2020年「澳門廟宇遊蹤」”.

芳韻曲藝會 14/9/2020 3,000.00 資助「戲曲繫芳韻情」曲藝項目。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

歌韻樂苑 14/9/2020 3,000.00 資助「歌韻樂滿城戲劇曲藝欣賞」曲藝項目。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門大三巴曲藝會 25/9/2020 3,000.00 資助「大三巴會知音」曲藝項目。

Apoio financeiro para realização duma ópera 

chinesa.

澳門離島工商業聯合會

Federação Industrial e Comercial das Ilhas 

de Macau

25/9/2020 446,305.00 資助「2020澳門光影節——聖方濟各堂區「光影

在路環」」活動第一期費用。

Apoio financeiro da 1.ª prestação para realiza-

ção duma actividade“2020澳門光影節——聖方

濟各堂區「光影在路環」”.

總額

Total

1,097,055.00

二零二零年十月二十日於旅遊基金

行政管理委員會主席 文綺華（局長）

（是項刊登費用為 $4,960.00）

Fundo de Turismo, aos 20 de Outubro de 2020.

A Presidente do Conselho Administrativo do Fundo de 
Turismo, Maria Helena de Senna Fernandes, directora dos 
Serviços.

(Custo desta publicação $ 4 960,00)
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FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, alterado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 293/2018, 
vem o Fundo das Indústrias Culturais publicar a lista de apoios 
financeiros concedidos no 3.º trimestre do ano de 2020:

文 化 產 業 基 金

名 單

根據經第293/2018號行政長官批示修改的八月二十六日第

54/GM/97號批示，文化產業基金現公佈二零二零年第三季資助

名單：

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

壹間花舍有限公司 

Aflorista Companhia Limitada

27/08/2020 $ 148,657.00 對「A F LOR ISTA生活概念館」項目發放第二

期資助。

Atribuição da 2.ª prestação de apoio financei-

ro ao projecto «Galeria do Conceito de Vida 

Aflorista».

馬介休娛樂製作有限公司 

Bacalhau Entretenimento Produção Limi-

tada

27/08/2020 $44,538.50 對「歡樂馬介休」網絡影音行銷計劃（一）及器材

設備增購項目發放第二期及最後一期資助。

Atribuição da 2.ª prestação e última presta-

ção de apoio financeiro ao projecto «Plano de 

venda de produtos audiovisuais online «Baca-

lhau» (I) e requisição adicional de materiais e 

equipamentos».

邊樹文化藝術有限公司

Binshu Companhia de Cultura e Arte 

Lda.

10/08/2020 $42,655.66 對「手作文創交易及教學雙平台」項目發放最後

一期資助。

Atribuição da última prestação de apoio fi-

nanceiro ao projecto «Plataforma Multifun-

cional do Comércio de Artesanatos Criativos 

e de Ensino».

澳門藝文文化傳播有限公司 

Companhia de Disseminação Cultural 

Macau Yiwen, Limitada

30/07/2020 $41,658.75 對「<藝文雜誌>業務拓展計劃」項目發放最後一

期資助。 

Atribuição da última prestação de apoio fi-

nanceiro ao projecto «Plano de exploração da 

“Art & Culture Magazine”».

加士娛樂制作有限公司 

Companhia de Produção de Entreteni-

mento Classe Limitada

27/08/2020 $117,957.00 對「《練習生》育星計劃」項目發放第二期資

助。

Atribuição da 2.ª prestação de apoio financei-

ro ao projecto «Plano de Formação de Estre-

las “Os Estagiários”».

活字文化有限公司 

Finger Words Cultura Companhia Limita-

da

04/09/2020 $408,066.00 對「Fingerwords業務拓展計劃」項目發放第一

期資助。

Atribuição da 1.ª prestação de apoio financei-

ro ao projecto «Projecto de desenvolvimento 

de negócios de Fingerwords».
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

歐來亞國際品牌服裝集團有限公司 

Grupo de Vestuário de Marca Internacio-

nal Ao Loi A, Limitada

04/09/2020 $574,109.00 對「E.U.R.新零售直播驅動項目2020」項目發放

第一期資助。

Atribuição da 1.ª prestação de apoio financei-

ro ao projecto «Novo projecto de E.U.R sobre 

a motivação ao retalho de transmissão ao vivo 

2020».

藍靛時裝有限公司 

Modas Indigo Lda.

10/08/2020 $9,244.42 對「BOHEMIAN DESIGN–原創服飾設計品

牌」項目發放最後一期資助。

Atribuição da última prestação de apoio fi-

nanceiro ao projecto «BOHEMIAN DESIGN 

– Marca de Design Criativo de Moda e Aces-

sórios».

吳嫦艷個人企業主（商業名稱：裳時裝） 

Ng Seong Im E.I. (Firma que usa: La Mode 

Désir Boutique)

23/09/2020 $114,190.07 對「裳時裝-LM D打辦工房」項目發放最後一期

資助。

Atribuição da última prestação de apoio fi-

nanceiro ao projecto «LA MODE DÉSIR 

BOUTIQUE – LMD Oficina de vestuário».

囍逸婚禮一人有限公司 

Novia do Hey Casamento Sociedade Uni-

pessoal Limitada

10/07/2020 $23,473.00 對「Hey Bride原創輕婚紗設計及品牌大灣區發

展計劃」項目發放場地租金資助。

Atribuição do apoio financeiro às rendas de 

locais do «Projecto do “Hey Bride” sobre o 

design original de vestido de noiva leve e de-

senvolvimento da marca na Grande Baía».

易碼科技有限公司 

Simplex Code Tecnologia Limitada

10/07/2020 $74,415.00 對「Pandora Galaxy」項目發放第二期資助。

Atribuição da 2.ª prestação de apoio financei-

ro ao projecto «Pandora Galaxy».

同點設計策劃有限公司 

Todot Planeamento e Design Companhia 

Limitada

30/07/2020 $30,716.50 對「（ULTRATIME ZERO）–同點設計策劃

有限公司」項目發放最後一期資助。

Atribuição da última prestação de apoio fi-

nanceiro ao projecto «(ULTRATIME ZERO) 

– Todot Planeamento e Design Companhia 

Limitada».

澳門星武林有限公司

---

23/09/2020 $331,921.00 對「星工夫 · 詩詞功夫品牌推廣計劃」項目發放

第三期及第四期資助。

Atribuição das 3.ª e 4.ª prestações de apoio 

financeiro ao projecto «Plano Promocional da 

Marca Kung Fu Estrela‧Kung Fu de Poesias».

Café Rua Da Sé, Limitada

---

22/07/2020 $38,835.00 根據「社區文創專項資助計劃（以文創打造社區

特色店：零售業/飲食業）」發放資助。

Atribuição dos apoios financeiros nos termos 

do «Programa Específico de Apoio Financei-

ro para a Criatividade Cultural nos Bairros 

Comunitários (Construção de lojas caracte-

rizadas comunitárias com integração de ele-

mentos culturais e criativos: sectores de venda 

a retalho/restauração)».

陳志偉個人企業主（企業名稱：蘭香閣） 

Chan Chi Wai E.I. (Nome da empresa: 

Lan Heong Kuok)

22/07/2020 $100,000.00
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二零二零年十月十九日於文化產業基金

行政委員會委員 朱妙麗

（是項刊登費用為 $6,263.00）

通 告

文化產業基金於二零二零年二月五日第六期《澳門特別行政

區公報》第二組內刊登了二零一九年第四季資助名單，茲因以下

企業取消資助申請及退還資助金額，現公佈有關資料：

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

蕃茄屋美食 

Estabelecimento de Comidas Cafe de 

Novo Tomato

10/07/2020 $100,000.00 根據「社區文創專項資助計劃（以文創打造社區

特色店：零售業/飲食業）」發放資助。

Atribuição dos apoios financeiros nos termos 

do «Programa Específico de Apoio Financei-

ro para a Criatividade Cultural nos Bairros 

Comunitários (Construção de lojas caracte-

rizadas comunitárias com integração de ele-

mentos culturais e criativos: sectores de venda 

a retalho/restauração)».

南屏雅敘 

Estabelecimento de Comidas Nam Peng 

Nga Cho

02/07/2020 $100,000.00

利豐便利店 

Mercearia Lei Fung

10/07/2020 $100,000.00

葉合記 

Mobí l ias, Bambú, Madeiras, Rotas Ip 

Hap Kei

10/07/2020 $100,000.00

巨記麵家

---

10/07/2020 $81,062.50

Fundo das Indústrias Culturais, aos 19 de Outubro de 2020.

O Membro do Conselho de Administração, Chu Miu Lai.

(Custo desta publicação $ 6 263,00)

Avisos

Da lista de apoios financeiros do Fundo das Indústrias Cul-
turais do 4.º trimestre do ano de 2019, no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 6, II Série, de 5 
de Fevereiro de 2020, vem este Fundo publicar o cancelamento 
de apoio financeiro da seguinte empresa beneficiária que de-
volveu as verbas de apoio financeiro recebidas:

受資助實體

Entidade beneficiária

給予財政 

資助日期

Data da 

atribuição dos 

apoios

取消之金額

Montante 

cancelado 

澳門網絡傳媒發展有限公司

---

19/11/2019 $ 150,000.00

Fundo das Indústrias Culturais, aos 19 de Outubro de 2020.

O Membro do Conselho de Administração, Chu Miu Lai.

(Custo desta publicação $ 986,00)

Vem o Fundo das Indústrias Culturais publicar a rectificação 
dos montantes de apoio financeiro recebidos pela seguinte em-
presa beneficiária que procedeu à devolução de verba: 

二零二零年十月十九日於文化產業基金

行政委員會委員 朱妙麗

（是項刊登費用為 $986.00）

因以下企業退還資助金額，文化產業基金現公佈資助金額修

正資料：
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受資助實體

Entidade beneficiária

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante 

atribuído

修正後金額

Montante 

rectificado

刊登公報資料

Dados do 

Boletim Oficial publicado

目的

Finalidade

何明德（商號名稱：龍

華茶樓）              
Ho Meng Tak (Dístico 
comercial: Long Va)

02/06/2015 $992,809.62 $ 626,867.41 二零一七年四月十二日第

十五期《澳門特別行政區公

報》第二組及二零一八年一月

三十一日第五期《澳門特別行

政區公報》第二組

Boletim Oficial da RAEM 
n .º 15, I I Sér ie, de 12 de 
Abr i l de 2 017 e Bole t i m 

Oficial da RAEM n.º 5, II 
Série, de 31 de Janeiro de 
2018

對「澳門普洱茶文化中心」項

目發放第一期資助（部份）及

第三期資助。

Atribuição da  1.ª prestação 
de apoio financeiro (parcial) 
e 3.ª prestação de apoio fi-
nanceiro ao projecto «Cen-
tro da Cultura de Chá Puer 
de Macau».

二零二零年十月十九日於文化產業基金

行政委員會委員 朱妙麗

（是項刊登費用為 $1,144.00）

郵 電 局

通 告

茲公佈，為填補郵電局以行政任用合同任用的高級技術員職

程第一職階首席高級技術員（資訊範疇）一個職缺，以及填補開

考有效期屆滿前本局出現的職缺，經二零二零年一月二十二日第

四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管

理制度的專業或職務能力評估開考通告，本局定於二零二零年

十一月九日由上午十時至中午十二時十五分為參加專業或職務

能力評估對外開考的准考人舉行甄選面試，時間為三十分鐘，面

試地點為郵電局，澳門馬交石炮台馬路11號至11號D郵政大樓

六樓（報到地點）。

參加甄選面試的准考人的地點、日期及時間安排等詳細資料

以及與准考人有關的其他重要資訊，已張貼於澳門議事亭前地

郵電局總部大樓二樓（查閱時間：週一至週四，上午九時至下午

一時、下午二時三十分至五時四十五分；週五，上午九時至下午一

時、下午二時三十分至五時三十分），並上載於本局網頁（http://

w w w.ct t.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://w w w.safp.gov.

mo/）。

二零二零年十月二十日於郵電局

局長 劉惠明

（是項刊登費用為 $1,575.00）

Fundo das Indústrias Culturais, aos 19 de Outubro de 2020.

O Membro do Conselho de Administração, Chu Miu Lai.

(Custo desta publicação $ 1 144,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-
curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 
externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-
mento de um lugar vago de técnico superior principal, 1.º es-
calão, da carreira de técnico superior, área de informática, em 
regime de contrato administrativo de provimento da Direcção 
dos Serviços de Correios e Telecomunicações, e dos que vie-
rem a verificar-se nesta Direcção dos Serviços até ao termo da 
validade do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 4, II 
Série, de 22 de Janeiro de 2020, a entrevista de selecção, com a 
duração de 30 minutos, terá lugar a 9 de Novembro de 2020, no 
período das 10,00 às 12,15 horas, na Direcção dos Serviços de 
Correios e Telecomunicações, sita na Estrada de Dona Maria 
II, n.os 11–11D, Edifício dos Correios, 6.º andar, Macau (sala de 
recepção dos candidatos).

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 
cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-
vista de selecção, bem como outras informações de interesse 
dos candidatos, serão afixadas na Direcção dos Serviços de 
Correios e Telecomunicações, 2.º andar do Edifício-Sede da 
mesma Direcção dos Serviços, sito no Largo do Senado, em 
Macau, podendo ser consultadas no local indicado dentro do 
horário de expediente (segunda a quinta-feira entre as 9,00 e 
as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira en-
tre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), e 
disponibilizadas na página electrónica destes Serviços (http://
www.ctt.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/).

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 
20 de Outubro de 2020.

A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

(Custo desta publicação $ 1 575,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-
curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 
externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-
mento de um lugar vago de técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, da carreira de técnico superior, área de relações pú-
blicas em regime de contrato administrativo de provimento, da 
Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, e dos que 
vierem a verificar-se nestes Serviços até ao termo da validade 
do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 36, II Série, de 4 
de Setembro de 2019, a prova de conhecimentos (prova escrita) 
terá a duração de 3 horas e será realizada no dia 8 de Novem-
bro de 2020, às 9,30 horas, na Universidade de Macau (Avenida 
da Universidade, Taipa, Macau).

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-
datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 
realização da prova escrita, bem como outras informações de 
interesse dos candidatos, são afixadas no quadro de anúncio 
da Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, sito na 
Rampa do Observatório, Taipa Grande, Taipa, podendo ser 
consultadas no local indicado dentro do horário de expediente 
(segunda a quinta-feira das 9,00 às 13,00 horas e 14,30 às 17,45 
horas; sexta-feira das 9,00 às 13,00 horas e 14,30 às 17,30 ho-
ras), bem como nas páginas electrónicas destes Serviços (http://
www.smg.gov.mo/) e da Direcção dos Serviços de Administra-
ção e Função Pública (http://www.safp.gov.mo/).

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 22 
de Novembro de 2020.

O Director dos Serviços, Leong Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 1 541,00)

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Anúncio

Publicitação da realização do sorteio informático e da afixação 

da lista com a ordenação dos candidatos do concurso geral 

para aquisição de fracções autónomas de habitação económica

Em referência ao concurso geral para aquisição de fracções 
autónomas de habitação económica, realizado entre 27 de No-
vembro de 2019 e 26 de Junho de 2020, nos termos dos n.os 2 e 
4 do artigo 3.º da Lei n.º 13/2020 (Alteração à Lei n.º 10/2011 — 
Lei da habitação económica), do artigo 24.º-A da Lei n.º 10/2011 
(Lei da habitação económica), alterada pela Lei n.º 11/2015 
e do n.º 1 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 347/2013, 
alterado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 272/2015, 
torna-se público o local, data e hora para a realização do sor-
teio informático e para a afixação da lista com a ordenação dos 
candidatos, bem como os procedimentos a serem observados 
pelos interessados:

地 球 物 理 暨 氣 象 局

通 告

茲公佈，為填補地球物理暨氣象局行政任用合同制度高級

技術員職程公共關係範疇第一職階二等高級技術員一個職缺，

以及填補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年九月四日

第三十六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制

度的專業或職務能力評估對外開考通告，本局定於二零二零年

十一月八日上午九時三十分為准考人舉行知識考試（筆試），時

間為三小時。考試地點為澳門大學（澳門氹仔大學大馬路）。

參加筆試的准考人之考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，已張貼於氹仔大潭山天文台斜路地球物理

暨氣象局。准考人可於辦公時間（週一至週四，上午九時至下午

一時，下午二時三十分至五時四十五分；週五，上午九時至下午一

時，下午二時三十分至五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本

局（http://www.smg.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）內查閱。

二零二零年十月二十二日於地球物理暨氣象局

局長 梁永權

（是項刊登費用為 $1,541.00）

房 屋 局

公 告

關於取得經濟房屋獨立單位的一般性申請公佈

舉行電腦隨機抽號及張貼申請人排序名單

根據第13/2020號法律《修改第10/2011號法律〈經濟房屋

法〉》第三條第二款及第四款、經第11/2015號法律修改的第

10/2011號法律《經濟房屋法》第二十四-A條，以及經第272/2015

號行政長官批示修改的第347/2013號行政長官批示第一款的規

定，為取得經濟房屋獨立單位而於二零一九年十一月二十七日至

二零二零年六月二十六日開展的一般性申請，現公佈舉行電腦隨

機抽號及張貼申請人排序名單的地點、日期、時間，以及注意事

項：
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1. 現訂於二零二零年十月二十九日上午十一時在澳門氹仔湛

江街66-68號湖畔大廈1樓D座的房屋局離島辦事處舉行電腦隨

機抽號，以制定申請人排序名單。

2. 申請人排序名單將於二零二零年十月三十日至十一月十三

日張貼於鄰近澳門化驗所街及化驗所巷的青葱大廈戶外通告

欄，以供市民於辦公時間內查閱。

3. 就申請人排序名單，可向行政法院提起司法上訴，該司法

上訴不具中止效力。

二零二零年十月十六日於房屋局

局長 山禮度

（是項刊登費用為 $1,778.00）

環 保 與 節 能 基 金

名 單

為履行有關給予私人及私人機構財政資助的經第293/2018

號行政長官批示修改後的第54/GM/97號批示，環保與節能基金

現公佈二零二零年第三季的資助名單：

1. O sorteio informático, para elaboração da lista com a or-
denação dos candidatos, será realizado às 11,00 horas, do dia 
29 de Outubro de 2020, na Delegação das Ilhas do Instituto de 
Habitação (IH), sita na Rua de Zhanjiang, n.os 66-68, Edifício 
do Lago, 1.º andar D, Taipa, Macau.

2. A lista com a ordenação dos candidatos será afixada, a 
partir do dia 30 de Outubro até ao dia 13 de Novembro de 
2020, nos quadros de avisos, colocados no exterior junto ao 
Edifício Cheng Chong, na Rua do Laboratório e Travessa do 
Laboratório, Macau, podendo os cidadãos consultar a referida 
lista, durante o horário de funcionamento.

3. Relativamente à lista com a ordenação dos candidatos, 
pode ser interposto recurso contencioso para o Tribunal Ad-
ministrativo, não tendo este recurso efeito suspensivo.

Instituto de Habitação, aos 16 de Outubro de 2020.

O Presidente do Instituto, Arnaldo Santos.

(Custo desta publicação $ 1 778,00)

FUNDO PARA A PROTECÇÃO AMBIENTAL E A 

CONSERVAÇÃO ENERGÉTICA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, com a nova re-
dacção dada pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 293/2018, 
referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e a 
instituições particulares, vem o Fundo para a Protecção Am-
biental e a Conservação Energética publicar a listagem dos 
apoios concedidos no 3.º trimeste de 2020:

受資助實體

Entidade beneficiária

給予財政 

資助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

資助金額

Montante 

subsidiado

目的

Finalidade

郭文火

Kuok Man Fo

24/9/2020 $ 146,575.00 根據十一月十九日第32/2018號行政法規《回收

業設備及車輛資助計劃》之資助款項。

Apoio financeiro, de acordo com o Regula-

mento Administrativo n.º 32/2018, de 19 de 

Novembro, «Plano de Apoio Financeiro à 

Aquisição de Equipamentos e Veículos para o 

Sector de Recolha de Resíduos».

總額

Total

$ 146,575.00

Fundo para a Protecção Ambiental e a Conservação Energé-
tica, aos 16 de Outubro de 2020.

O Presidente do C.A., Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 1 575,00)

二零二零年十月十六日於環保與節能基金

行政管理委員會主席 譚偉文

（是項刊登費用為 $1,575.00）
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